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No. 41840

Lithuania
and

Uzbekistan

Agreement between the Government of the Republic of Lituania and the Government
of the Republic of Uzbekistan on the cooperation in the field of standardization,
metrology and certification. Tashkent, 15 December 1995

Entry into force: 20 February 1997 by notification, in accordance with article 8
Authentic texts: Lithuanian, Russian and Uzbek
Registration with the Secretariat of the United Nations: Lithuania, 9 September 2005

Lituanie
et

Ouzbékistan

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de
la République d'Ouzbékistande coopération relatif à la coopération en matière de
normalisation, de métrologie et de certification . Tashkent, 15 décembre 1995

Entrée en vigueur : 20 février 1997 par notification, conformément à l'article 8
Textes authentiques : lituanien, russe et ouzbek
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Lituanie, 9 septembre 2005



Volume 2334, I-41840
[ LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN ]
4



Volume 2334, I-41840
5



Volume 2334, I-41840
6



Volume 2334, I-41840
[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]
7



Volume 2334, I-41840
8



Volume 2334, I-41840
9



Volume 2334, I-41840
10



Volume 2334, I-41840
[ UZBEK TEXT — TEXTE OUZBEK ]
11



Volume 2334, I-41840
12



Volume 2334, I-41840
13



Volume 2334, I-41840
14



Volume 2334, I-41840
[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON THE COOPERATION IN THE FIELD OF STANDARD-
IZATION, METROLOGY AND CERTIFICATION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as "the Parties",

Aiming at the elimination of technical barriers in economic and trade relations,
Wishing to develop cooperation in the field of standardization, metrology and certifi-

cation, in compliance with the principles and norms adopted by international organizations
in this field,

Being guided by the economic interests of the two Parties,
Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall:
Mutually recognize their existing State systems of standardization, metrology and cer-

tification;
Arrange the mutual exchange of normative and reference documents on standardiza-

tion, metrology and certification in conditions agreed upon;
Recognize the State measurement standards approved by the Parties, the standard

models of the composition and properties of substances and materials and the standard ref-
erence data on the physical constants and properties of substances and materials;

Recognize the results of State tests, type approval, monitoring, calibration and metro-
logical attestation of means of measurement conducted by the other Party;

Mutually recognize the organizations which accredit monitoring and testing laborato-
ries and centres and the laboratories and centres accredited by those organizations perform-
ing monitoring, testing and calibration of means of measurement in accordance with a
mutually agreed procedure;

Recognize the certification bodies of the other Party, the testing laboratories and cen-
tres and the results of their activities in accordance with a mutually agreed procedure.

Article 2

Either Party may use the normative documents of the other Party on standardization,
metrology and certification, provided that such requests are not contrary to the law of the
State, in the manner specified by the national standardization, metrology and certification
body.
15
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Article 3

The Parties shall cooperate on the basis of additional agreements, minutes and pro-
grammes covering:

-- Mutually agreed procedures for recognition of certificates of conformity issued by
product certification bodies;

-- Development, improvement and comparison of national measurement standards for
units of physical magnitude;

-- Development and use of standard models for the composition and properties of sub-
stances and materials, and of standard reference data on physical constants and properties
of substances and materials;

-- Training and skills upgrading for officials.

Article 4

The coordination of the work envisaged in this Agreement and the responsibility for
its execution shall be entrusted to:

In the Republic of Lithuania, the Department of Standardization;
In the Republic of Uzbekistan, the State Centre for Standardization, Metrology and

Certification attached to the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan.

Article 5

The Parties shall ensure the confidentiality of documentation and information obtained
on work performed under the Agreement and on scientific and technical results achieved,
if the transmitting Party specifies that they are of a confidential nature. Such information
may be transmitted to a third State only with the consent of the Party which provided it.

Article 6

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising out of
other international agreements in which they participate.

Article 7

Any disputes between the Parties concerning the implementation and interpretation of
this Agreement shall be settled by mutual consultations and negotiations at various levels.

Article 8

This Agreement shall be concluded for a period of five years and shall enter into force
on the date on which the Parties inform each other in writing that they have completed the
legal procedures required by law for the entry into force of international agreements. The
Agreement shall be renewed for subsequent five-year periods unless, six months before the
16
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expiry of the current period, either Party notifies its intention to terminate the Agreement.
The Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of such notification.

Done in Tashkent, on 15 December 1995, in two authentic copies, each in the Lithua-
nian, Uzbek and Russian languages, with all texts having equal validity. In the event of dis-
agreement regarding the interpretation of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
17
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉ-
KISTAN RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE NORMALI-
SATION, DE MÉTROLOGIE ET DE CERTIFICATION

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
d'Ouzbékistan, ci-après dénommés "les Parties";

Afin d'éliminer les barrières techniques dans leurs relations économiques et commer-
ciales;

Désireux de développer la coopération en matière de normalisation, de métrologie et
de certification, se fondant à ce titre sur les principes et normes adoptés en la matière par
les organisations internationales;

Animés par les intérêts économiques des deux Parties,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties : 
Reconnaissent mutuellement leurs systèmes nationaux respectifs de normalisation, de

métrologie et de certification;
Garantissent la mise à disposition réciproque de documents normatifs et de référence

en matière de normalisation, de métrologie et de certification, à des conditions convenues
d'un commun accord;

Reconnaissent les étalons nationaux entérinés par elles, les modèles standardisés de
composition et de propriétés des substances et matières, les données de référence standar-
disées relatives aux constantes physiques et aux propriétés des substances et matières;

Reconnaissent les résultats des essais nationaux, de la validation du type, du contrôle,
du calibrage et de l'homologation des moyens de mesure, réalisés par l'autre Partie;

Reconnaissent mutuellement les organisations accréditant les laboratoires et centres
d'essai et de contrôle, ainsi que les laboratoires et centres accrédités par ces organisations
et effectuant la vérification, l'essai et le calibrage des moyens de mesure, selon des procé-
dures convenues de commun accord;

Reconnaissent les organismes de certification de l'autre Partie, ses laboratoires et cen-
tres d'essai, ainsi que les résultats de leur activité, conformément à des procédures conve-
nues de commun accord.

Article 2

L'une quelconque des Parties peut appliquer les documents normatifs de normalisa-
tion, de métrologie et de certification de l'autre Partie, pour autant que les exigences de ces
18
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documents ne soient pas en contradiction avec la législation de l'État, dans les formes éta-
blies par l'organisme national de normalisation, de métrologie et de certification.

Article 3

Les Parties réaliseront la coopération sur la base d'accords, de protocoles et de pro-
grammes complémentaires prévoyant :

-- Les procédures convenues de commun accord de reconnaissance des certificats de
conformité, délivrés par les organes de certification de la production;

-- La création, l'amélioration et la comparaison d'étalons nationaux d'unités de gran-
deurs physiques;

-- La création et l'application de modèles standardisés de composition et de propriétés
des substances et matières, ainsi que de données de référence standardisées relatives aux
constantes physiques et aux propriétés des substances et matières;

-- La formation et l'augmentation du niveau de qualification des cadres.

Article 4

La coordination des travaux visés par le présent Accord et la responsabilité de leur exé-
cution reposent :

En République de Lituanie sur le Département lituanien de normalisation;
En République d'Ouzbékistan, sur le Centre de national de normalisation, de métrolo-

gie et de certification du Cabinet des Ministres de la République d'Ouzbékistan.

Article 5

Les Parties garantissent la confidentialité de la documentation et des informations ob-
tenues concernant les travaux menés dans les limites du présent Accord et les résultats
scientifiques et techniques atteints, si la Partie qui transmet ces informations en a spécifié
le caractère confidentiel. Ces informations ne peuvent être transmises à un État tiers que
moyennant l'accord de la Partie qui les a fournies.

Article 6

Le présent Accord n'affecte nullement les droits et obligations des Parties, découlant
d'autres accords internationaux auxquels elles sont Parties.

Article 7

Tout différend entre les Parties relativement à l'exécution et à l'interprétation dudit Ac-
cord doit être résolu par la voie de consultations mutuelles et de négociations à divers ni-
veaux.
19
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Article 8

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et entre en vigueur à la date
à laquelle les Parties se notifient mutuellement par écrit que les procédures juridiques pré-
vues par leur législation respective et nécessaires à l'entrée en vigueur d'accords internatio-
naux ont été accomplies. Le présent Accord sera reconduit pour des nouvelles périodes de
cinq ans chacune, à moins que l'une des Parties ne notifie à l'autre, six mois avant la date
d'expiration de la période en cours, son intention de le résilier. L'effet du présent Accord
cesse dans un délai de six mois à dater de la réception d'une telle notification.

Fait à Tachkent le 15 décembre 1995 en deux exemplaires originaux, chacun en langue
lituanienne, ouzbek et russe, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence
d'opinion quant à l'interprétation du présent Accord, les Parties se conformeront au texte de
l'Accord rédigé en langue russe.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
20



No. 41841

Lithuania
and

Uzbekistan

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the
Government of the Republic of Uzbekistan on transport and transport related
services rendered to the Freight of Uzbekistan in transit through the Klaipèda
State Seaport. Tashkent, 20 February 1997

Entry into force: 22 April 2000 by notification, in accordance with article 7
Authentic texts: Lithuanian, Russian and Uzbek
Registration with the Secretariat of the United Nations: Lithuania, 9 September 2005

Lituanie
et

Ouzbékistan

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de
la République d'Ouzbékistan relatif au transport et aux services connexes
apportés aux marchandises d'Ouzbékistan en transit à travers le port d'état de
Klaipèda. Tashkent, 20 février 1997

Entrée en vigueur : 22 avril 2000 par notification, conformément à l'article 7
Textes authentiques : lituanien, russe et ouzbek
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Lituanie, 9 septembre 2005
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON TRANSPORT AND TRANSPORT RELATED
SERVICES RENDERED TO THE FREIGHT OF UZBEKISTAN IN TRAN-
SIT THROUGH THE KLAIPÈDA STATE SEAPORT

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Seeking to establish all-round cooperation,
Understanding the mutual economic benefit of transporting freight of the Republic of

Uzbekistan through the Klaipèda State Seaport (hereinafter the port of Klaipèda),
With the aim of achieving efficient interstate transit shipments in the agreed volumes

through the territory of the Republic of Lithuania,
Considering it essential to establish coordination in the area of freight transport and

commercial services, which would guarantee the security and cost-effectiveness of ship-
ments,

Have agreed as follows:

Article 1

The term "transport of transit freight of the Republic of Uzbekistan through the port of
Klaipèda" shall refer to the transport of freight into (out of) the port of Klaipèda, its re-load-
ing, storage, and other procedures related to freight transport at enterprises and terminals
located on the territory of the port of Klaipèda, which are officially authorized to perform
these procedures.

Article 2

The Government of the Republic of Lithuania pledges:
-- to ensure the timely transport of freight travelling in transit through the territory of

the Republic of Lithuania and the port of Klaipèda;
-- within the framework of its laws and other normative acts to provide all necessary

services on a priority basis to centralised export-import freight of the Republic of Uz-
bekistan travelling in transit, to apply contractual, mutually acceptable and competitive tar-
iffs, to ensure minimum idle time for ships and vehicles at the berths of the port of Klaipèda,
and to simplify and expedite border, customs and other procedures in the port;

-- to create the necessary conditions for handling centralised export-import freight of
the Republic of Uzbekistan and to guarantee the smooth performance of port services con-
nected with freight entry, exit and storage, and essential commercial operations involved in
handling freight.
33
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The Government of the Republic of Uzbekistan pledges:
-- to provide every incentive to its economic agents to use the port of Klaipèda;
-- to undertake, within the framework of its laws and other normative acts, all neces-

sary measures to simplify and expedite border, customs and other procedures for export-
import of freight being transported through the port of Klaipèda;

-- to ensure timely settlement of accounts with the transport organizations of the Re-
public of Lithuania.

Article 3

Freight of the Republic of Uzbekistan transiting through the territory of the Republic
of Lithuania shall be transported in compliance with the laws and other normative acts of
the Republic of Lithuania.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the creation of joint ventures for the re-load-
ing and storage of freight, provision of agency services to ships, and despatch of freight.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not affect rights and obligations arising from
international conventions and treaties to which the Contracting Parties may be party, nor
the rights of third countries to transport freight through the territory of the Republic of
Lithuania and the port of Klaipèda.

Article 6

The Contracting Parties shall create a Mixed Commission. The Mixed Commission
shall meet at the request of one of the Contracting Parties within 3 (three) months of receiv-
ing a request. The agenda for each meeting of the Mixed Commission must be agreed not
later than 30 (thirty) days prior to the start of the sitting.

The Mixed Commission:
-  shall discuss the effectiveness of using merchant shipping and the port of Klaipèda

of the Republic of Lithuania to transport transit freight of the Republic of Uzbekistan, and
also prospects for increasing transport volumes;

-- shall solve any dispute arising in connection with the interpretation or application of
this Agreement;

-- shall discuss possibilities for cooperation in the development of the port's capacities,
and other issues related to the implementation of this Agreement;

-- shall conduct negotiations concerning modifications and additions to this Agree-
ment. Modifications or addenda to this Agreement   shall be in the form of protocols con-
stituting an inalienable part of the Agreement.
34
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If no decision is taken by the Mixed Commission, a dispute shall be resolved by nego-
tiations between the Contracting Parties.

Article 7

1.  This Agreement shall enter into force 30 days following mutual notification by the
Contracting Parties that they have respectively complied with their current legal require-
ments.

2.  This Agreement is concluded for 3 (three) years. If neither of the Contracting Parties
denounces this Agreement at least 3 (three) months before the end of the three-year period,
it shall remain in force for an indefinite period and until denounced by one of the Contract-
ing Parties, who shall have notified the other Contracting Party no later than 3 (three)
months earlier.

Done in Tashkent on 20 February 1997 in two copies, each copy being in the Lithua-
nian, Uzbek and Russian languages, all the texts being equally authentic. In the event of
disagreements concerning interpretation of the text of this Agreement, the Russian lan-
guage text shall be taken as a basis.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
35
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉ-
KISTAN RELATIF AU TRANSPORT ET AUX SERVICES CONNEXES
APPORTÉS AUX MARCHANDISES D'OUZBÉKISTAN EN TRANSIT À
TRAVERS LE PORT D'ÉTAT DE KLAIPEDA

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
d'Ouzbékistan, ci-après dénommés les Parties contractantes,

En vue de développer une coopération générale;
Conscients des avantages économiques mutuels résultant du transport de marchandises

à travers le port d'État de Klaipeda (ci-après appelé port de Klaipeda);
Dans le but de favoriser le développement d'un transport en transit efficace dans les

volumes convenus à travers le territoire de la République de Lituanie;
Considérant qu'il est essentiel de coordonner le transport de marchandises et les servi-

ces commerciaux afin de garantir la sécurité et la rentabilité du transport;
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

L'expression "transport de marchandises en transit de la République d'Ouzbékistan à
travers le port de Klaipeda" désigne le transport des marchandises entrant et sortant du port
de Klaipeda, leur rechargement, stockage et autres opérations relatives au transport de mar-
chandises dans les entreprises et terminaux situés sur le territoire du port de Klaipeda et of-
ficiellement autorisés à les réaliser.

Article 2

Le Gouvernement de la République de Lituanie s'engage à :
-- Garantir le transport des marchandises voyageant en transit dans le territoire de la

République de Lituanie et le port de Klaipeda dans les meilleurs délais;
-- Dans le cadre de sa législation et autres actes juridiques à caractère normatif, de four-

nir en priorité tous les services nécessaires à la centralisation des marchandises d'importa-
tion et d'exportation de la République d'Ouzbékistan voyageant en transit, d'appliquer des
tarifs contractuels, compétitifs et acceptables pour les deux Parties, de garantir un temps
mort minimal pour les navires et véhicules aux postes à quai dans le port de Klaipeda, de
simplifier et d'accélérer les contrôles aux frontières, les formalités douanières et autres dans
le port;

-- De mettre en oeuvre les conditions nécessaires à la manutention des marchandises
d'importation et d'exportation centralisées de la République d'Ouzbékistan et de garantir le
bon déroulement des services portuaires relatifs à l'entrée, à la sortie de marchandises, au
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stockage et aux transactions commerciales requises, associées à la manutention des mar-
chandises.

Le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan s'engage à :
-- Proposer à ses agents économiques toutes les incitations possibles pour utiliser le

port de Klaipeda;
-- Prendre, dans le respect de sa législation et autres actes juridiques à caractère nor-

matif, toutes les mesures nécessaires afin de simplifier et d'accélérer les contrôles aux fron-
tières, les formalités douanières et autres pour l'importation et l'exportation de
marchandises transportées via le port de Klaipeda;

-- Garantir le règlement des comptes dans les meilleurs délais avec les entreprises de
transport de la République de Lituanie.

Article 3

Les marchandises de la République d'Ouzbékistan transitant par le territoire de la Ré-
publique de Lituanie doivent être transportées dans le respect de la législation et autres dis-
positions juridiques à caractère normatif de la République de Lituanie.

Article 4

Les Parties contractantes doivent encourager la création de sociétés en participation
pour le rechargement et le stockage des marchandises, la prestation de services de manda-
taires/services d'agence et l'expédition des marchandises.

Article 5

Les dispositions du présent Accord ne doivent en aucun cas affecter les droits et obli-
gations imposés par les traités et conventions internationaux auxquels les Parties contrac-
tantes sont parties, ni les droits de pays tiers à transporter des marchandises à travers le
territoire de la République de Lituanie et le port de Klaipeda.

Article 6

Les Parties contractantes doivent créer une Commission mixte. Celle-ci doit se réunir
à la demande d'une des Parties contractantes dans les 3 (trois) mois suivant la réception
d'une demande. L'ordre du jour de chaque réunion de la Commission mixte doit être fixé
au plus tard 30 (trente) jours avant le début de la réunion.

La Commission mixte :
-- Doit discuter de la pertinence de l'utilisation de la marine marchande et du port de

Klaipeda de la République de Lituanie pour le transport des marchandises en transit de la
République d'Ouzbékistan ainsi que des perspectives d'augmentation des volumes de trans-
port;

-- Doit régler tout litige né de l'interprétation et de l'application du présent Accord;
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-- Doit envisager les possibilités de coopération en matière de développement des ca-
pacités portuaires et autres points liés à l'exécution du présent Accord;

-- Doit mener des négociations concernant des addenda ou amendements au présent
Accord. Les éventuels addenda ou amendements au présent Accord doivent être rédigés
sous la forme de protocoles faisant partie intégrante de l'Accord.

En l'absence d'une décision de la Commission mixte, tout litige doit être réglé de com-
mun accord entre les Parties contractantes.

Article 7

1.     Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après que les Parties contractantes
se seront informées mutuellement et par écrit de l'accomplissement de leurs obligations lé-
gales requises.

2.     Le présent Accord est conclu pour une période de 3 (trois) ans. Si ni l'une ni l'autre
des Parties ne dénonce l'Accord au moins 3 (trois) mois avant la fin de la période de trois
ans, il restera en vigueur pour une période indéfinie ou jusqu'à sa dénonciation par l'une des
Parties contractantes, la dénonciation prenant effet 3 (trois) mois après la date de sa notifi-
cation.

Fait à Tachkent, le 20 février 1997, en double exemplaires en langues russe, ouzbèke
et lituanienne, les trois versions faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion, le texte russe prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN
CIVIL, FAMILY, AND CRIMINAL MATTERS

The Republic of Lithuania and the Republic of Uzbekistan, hereinafter the Contracting
Parties, 

Based on generally recognized norms of international law,
Proceeding on the basis of the goal of achieving equal legal protection of personal and

property rights for nationals of both Contracting Parties, 
Attributing great significance to the development of legal cooperation in civil, family,

and criminal matters,
Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Legal Protection

1. Nationals of both Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other Con-
tracting Party with respect to their personal and property rights the same legal protection
that is enjoyed by nationals of the first Contracting Party.

2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the
courts, the office of the public prosecutor, and other institutions of the other Contracting
Party having jurisdiction in civil, family, and criminal cases (hereinafter “judicial authori-
ties”), and may appear in court, present petitions, bring actions, and institute other proceed-
ings under the same conditions as the nationals of the first Contracting Party.

3. The provisions of the present Agreement shall be applied accordingly to juridical
persons that are constituted on the territory of the Contracting Parties in accordance with
their domestic law, as well as to other organizations having procedural legal capacity.

Article 2. Legal Assistance

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with le-
gal assistance in civil, family, and criminal cases in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the
cases mentioned in paragraph 1 of this article.

3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this
article shall transmit requests for legal assistance through the appropriate judicial authori-
ties.
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Article 3. Scope of legal assistance

Legal assistance shall encompass the execution of all proceedings provided for under
the law of the requested Contracting Party, including the questioning of parties, suspects,
defendants, witnesses, and experts, the conduct of expert examinations and searches, the
transfer of physical evidence, the institution of criminal proceedings, the extradition of per-
sons who committed offenses, the recognition and enforcement of judgements in civil cas-
es, the service and transmission of documents, and the provision, at the request of the other
Contracting Party, of information on previous convictions of accused persons.

Article 4. Method of communication

In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communi-
cate with each other through the Ministry of Justice and the public prosecutor's office of the
Republic of Lithuania, and the Ministry of Justice and the public prosecutor's office of the
Republic of Uzbekistan.

Article 5. Language

1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting
Contracting Party, and attached thereto shall be a certified copy of a translation in the lan-
guage of the other Contracting Party or in the Russian language.

2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official
of the requesting authority, a diplomatic representative, or a consular authority of the re-
questing Contracting Party.

Article 6. Ascertaining addresses and other information

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render
assistance to each other in accordance with their domestic law in ascertaining the addresses
of persons residing on the territory of the Contracting Parties, provided this is necessary for
securing the rights of nationals. In this context, the requesting judicial authority shall com-
municate the information in its possession that may be of assistance in ascertaining the ad-
dresses of the persons indicated in said request.

2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance
in ascertaining the civil status, place of work or of birth, occupation, and income of persons
residing on the territory of the requested Contracting Party in regard to whom property
claims in civil, family, and criminal cases have been filed with the judicial authorities of
the requesting Contracting Party.

Article 7. Form of a request for legal assistance

1. A request for legal assistance must contain the following:
1) the title of the requesting authority;
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2) the title of the requested authority, an account of the purpose of the request and a
description of the requested assistance;

3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
4) the first and last names of the parties, suspects, accused persons, or convicted per-

sons, their nationality, occupation, and domicile or residence;
5) the last names and addresses of authorized agents;
6) the nature and purposes of the request, and for criminal cases a description of the

factual circumstances of the offense as well as its juridical description.
2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents

or extracts from them which may facilitate the execution of the request or which may be
necessary for carrying out the procedures called for by prosecutors or courts.

3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the of-
ficial seal of the requesting judicial authority.

Article 8. Procedure for execution

1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority
shall follow the law of its own State. However, upon the request of the requesting judicial
authority, it may employ the judicial procedures of the requesting Contracting Party, pro-
vided such procedures do not conflict with the law of its own State.

2. If the requested judicial authority is not competent to carry out the request, it shall
transmit said request to the competent judicial authority and shall notify the requesting au-
thority accordingly.

3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority
shall in due time inform the former and any interested parties regarding the time and place
of the execution of the request for legal assistance, so that they may be present at the exe-
cution of the request, provided that such is permitted by the law of the requested Contract-
ing Party.

4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit doc-
uments to the requesting authority, even if legal assistance was not able to be afforded, in
which case it shall return the request, informing the other party regarding the circumstances
that prevented its execution.

Article 9. Procedure for serving documents

1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law
in effect in its State, provided the documents to be served are drawn up in its language or
are accompanied by a certified translation. In cases where documents are not drawn up in
the language of the requested Contracting Party or are not accompanied by a translation,
they shall be served to the addressee if he is willing to accept them.

2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the address-
ee and the title of the document to be served. If the address indicated in the request for ser-
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vice is incomplete or inaccurate, the requested authority shall take steps to determine the
exact address, in accordance with the law of its State.

Article 10. Confirmation of service of documents

Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the
territory of the requested Contracting Party. Such confirmation shall contain particulars of
the time and place of service and the person to whom the document has been served.

Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary 
of diplomatic missions or consular authorities

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their
own nationals residing on the territory of the other Contracting Party through the interme-
diary of their diplomatic missions or consular authorities. No compulsion may be used in
such service.

Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, and civil                                     
plaintiffs and defendants

1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one
Contracting Party, the need arises for the personal appearance of witnesses, injured parties,
civil litigants and/or defendants, their representatives, or experts, who are on the territory
of the other Contracting Party, it shall be necessary to request the appropriate judicial au-
thority of that Contracting Party to serve a summons.

2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the
Contracting Parties shall not have the right to carry out procedural or other measures of
compulsion.

3. Persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their na-
tionality have of their own accord appeared in response to a summons before the relevant
judicial authority of the other Contracting Party, shall not be held criminally or administra-
tively liable, detained, or punished on the territory of that Contracting Party in connection
with any acts committed before they crossed the State border. Such persons shall also not
be held criminally or administratively liable, detained, or punished in connection with their
evidence or conclusions in their capacity as experts or in connection with the acts under in-
vestigation.

4. These privileges shall not be extended to persons mentioned in paragraph 1 of this
article if they fail to leave the territory of the requesting Contracting Party within 15 days
from the time they are informed that their presence is not required. This period shall not be
deemed to include any period of time during which said persons may be unable to leave the
territory of the requesting Contracting Party owing to circumstances beyond their control.

5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory
of the other Contracting Party shall be entitled to reimbursement by the authority issuing
the summons for expenses connected with travel and subsistence abroad, as well as com-
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pensation for salary lost during their absence from work. In addition, experts shall be enti-
tled to remuneration for carrying out expert examinations. The summons must indicate
what payments the persons summoned are entitled to receive. At their request, the Contract-
ing Party that issued the summons shall pay an advance to cover the relevant expenses.

Article 13. Validity of documents

1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the
appropriate authority or by an official with special authority within the limits of their com-
petence, and being prepared in due form and authenticated by a seal, shall be accepted on
the territory of the other Contracting Party without any other authentication.

2. Documents which are considered official documents on the territory of either Con-
tracting Party shall have the evidential value of official documents on the territory of the
other Contracting Party.

Article 14. Costs associated with providing legal assistance

The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for pro-
viding legal assistance, with the exception of drawing up expert reports and carrying out
transit conveyance.

The Contracting Parties themselves shall bear all costs that arise in connection with the
provision of legal assistance on their territory, provided the present Agreement does not
stipulate otherwise.

Article 15. Provision of information

The Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic of
Lithuania and the Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic
of Uzbekistan upon request shall provide each other with information regarding the law that
is or was in effect in their respective States and regarding questions concerning its applica-
tion by the judicial authorities.

Article 16. Legal protection without charge

Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the
other Contracting Party, shall receive free legal assistance, and free court proceedings shall
be provided, under the same conditions and with the same privileges that are accorded to
their own nationals.

Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents

1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untrans-
lated and without charge, evidence of registration of civil acts and other documents (regard-
ing education, work, etc.), which concern the personal rights and property interests of
nationals of the other Contracting Party.
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2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted
by the judicial authorities of the Contracting Parties, untranslated and free of charge, direct-
ly to the interested persons residing on the territory of the other Contracting Party, upon
their request.

Article 18. Refusal to provide legal assistance

1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to ful-
fill a request for legal assistance, if such fulfillment may involve violations of human rights,
may injure the sovereignty or the security of the State, or may violate the law of the request-
ed Contracting Party.

2. In the event a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the judicial
authorities of the Contracting Parties shall communicate this to each other without delay in
writing, indicating the reasons for the refusal.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

SECTION I. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 19. Exemption from legal costs

Nationals of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party shall
be exempted from the payment of legal costs under the same conditions and to the same
extent as nationals of the other Contracting Party.

Article 20. Issuance of documents on personal, family, and property status

1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for ex-
emption from the payment of legal costs shall be issued by the competent authority of the
Contracting Party on whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting
Parties, a document that is issued or authenticated by the diplomatic mission or consular
authority of the applicant's State shall be sufficient.

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may
request additional information from the authority that issued the document.

Article 21. Competence of courts

1. Save as otherwise provided in this Agreement, the courts of each Contracting Party
shall be competent in civil and criminal cases, if the defendant is domiciled on its territory.
The courts shall be competent in litigation against juridical persons and organizations hav-
ing procedural competence if an administrative organ, mission, or branch of the juridical
person is situated on the territory of that Contracting Party.
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2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases,
provided that there is written agreement to this effect between the litigants. If such agree-
ment exists, the court shall, at the defendant's request, terminate proceedings in the case,
provided that the request is made prior to the submission of objections regarding the sub-
stance of the litigation. The exclusive jurisdiction of the courts may not be altered by an
agreement between the litigants.

3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the
same legal dispute and on the same grounds in the courts of the two Contracting Parties
having jurisdiction under this Agreement, the court which instituted the proceedings later
shall terminate the proceedings.

Article 22. Legal capacity or competence

1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the person is a national.

2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Con-
tracting Party on whose territory it was established.

Article 23. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence,                 
restoration of legal competence

1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally
incompetent, with the exception of cases mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article,
the court of the Contracting Party of which the person is a national shall be competent.

2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to
restrict the legal competence of, or declare legally incompetent, a person residing on its ter-
ritory who is a national of the other Contracting Party, it shall so inform a court of the Con-
tracting Party of which said person is a national.

3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for
limiting legal competence or declaring legally incompetent does not handle the case within
three months or does not communicate its opinion, the case regarding limiting legal com-
petence or declaring legally incompetent shall be handled by the court of the Contracting
Party on whose territory said national is domiciled. A decision regarding the restriction of
legal competence or the declaration of legal incompetence shall be transmitted to the com-
petent court of the Contracting Party of which said person is a national.

4. The provisions of paragraphs 1-3 of the present article shall be applied accordingly
to the restoration of legal competence.

5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures
necessary for the protection of said person or his property may be taken independently by
the court of the Contracting Party on whose territory said person is resident. Decisions tak-
en in connection with such measures shall be transmitted to the court of the Contracting
Party of which said person is a national. These decisions may be revoked if the court of this
Contracting Party proposes a different course.
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6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled
by the courts of each of the Contracting Parties with the participation of the public prose-
cutor.

Article 24. Declaration of persons as missing or dead, and establishment                                       
of the fact of death

1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the
fact of death, the authorities shall be competent of the Contracting Party of which the per-
son was a national at the time when he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Con-
tracting Party as missing or dead, or establish the fact of his death, upon the request of per-
sons resident on its territory, provided that their rights and interests are governed by the law
of the latter Contracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of its own State.

Article 25. Contract of marriage

1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the
persons contracting marriage by the law of the Contracting Party of which he or she is a
national. In addition, the requirements of the law of the Contracting Party on whose terri-
tory the marriage is contracted must be complied with in respect to impediments to the con-
tract of marriage.

2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting
Party on whose territory the marriage is contracted.

Article 26. Personal and property relations between spouses

1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law
of the Contracting Party on whose territory they have a common domicile.

2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is
resident on the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same na-
tionality, their personal and property relations shall be determined by the law of the Con-
tracting Party of which they are nationals.

3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national
of the other Contracting Party, and one of them is resident on the territory of one and the
other on the territory of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory they had their
most recent common domicile.

4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have a common
domicile on the territories of the Contracting Parties, the law shall be applied of the Con-
tracting Party whose authority is handling the case.
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Article 27. Dissolution and annulment of marriage

1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be
competent of the Contracting Party of which the spouses were nationals at the moment the
petition was filed. If the spouses are domiciled on the territory of the other Contracting Par-
ty, jurisdiction shall also be exercised by the authorities of that Contracting Party.

2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national
of one Contracting Party and the other is a national of the other Contracting Party, and one
of them is resident on the territory of one while the other is resident on the territory of the
other Contracting Party, then the authorities of both Contracting Parties shall be competent.
In this case, each authority shall apply the law of its own State.

3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party
which was applied in contracting the marriage in accordance with article 25 of this Agree-
ment. The jurisdiction of the courts shall be defined accordingly on the basis of paragraphs
1 and 2 of the present article.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 28. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child

Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the Contracting
Party of which the child is a national by birth.

Article 29. Legal relations between parents and children

1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the
Contracting Party on whose territory they have a common domicile.

2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other
Contracting Party, then the legal relations between them shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the child is a national.

Article 30. Children born out of wedlock

The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall
be determined by the law of the Contracting Party of which the child is a national.

Article 31. Courts' jurisdictions

1. With regard to legal relations as indicated in articles 28-30 of the present Agree-
ment, jurisdiction shall be exercised by the courts of the Contracting Party whose law is ap-
plicable in such cases.

2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contract-
ing Party, then regarding the legal relations between them, jurisdiction shall also be exer-
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cised by the courts of that Contracting Party in conformity with the provisions of articles
28 and 30 of the present Agreement.

ADOPTION 

Article 32. Adoption and its revocation

1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the
adopted person is a national.

2. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party
and the other a national of the other Contracting Party, the adoption must conform to the
requirements of the law in effect on the territory of both Contracting Parties.

3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the
other Contracting Party, then in cases of adoption or its revocation, it shall be necessary to
obtain the agreement of the child, provided such is required by the law of the Contracting
Party of which the child is a national, of his legal representative, and of the competent state
organ of that Contracting Party.

Article 33. Jurisdiction

For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exer-
cised by the judicial authority of the Contracting Party of which the adopted person is a na-
tional; however, in a case as specified in paragraph 2 of article 32 of this Agreement,
jurisdiction shall be exercised by the authority of the Contracting Party on whose territory
the spouses have or had their most recent common domicile or residence.

GUARDIANSHIP AND CUSTODIANSHIP

Article 34. Jurisdiction of authorities

1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of
the Contracting Parties, provided the present Agreement does not stipulate otherwise, ju-
risdiction shall be exercised by the authority responsible for guardianship and custodian-
ship of the Contracting Party of which the prospective ward is a national. In these cases, the
law of that Contracting Party shall be applied.

2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardian-
ship or custodianship shall be determined by the law of the Contracting Party under whose
authority for guardianship and custodianship the guardian or custodian was appointed.

Article 35. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship

1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship
in the interests of a national of one Contracting Party, whose permanent domicile, resi-
dence, or property is situated on the territory of the other Contracting Party, the authority
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of the latter Contracting Party shall without delay so inform the authority that has jurisdic-
tion in accordance with article 34 of the present Agreement.

2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the nec-
essary temporary measures in accordance with its law. In this regard, it shall be obliged
without delay to so notify the authority having jurisdiction in accordance with article 34 of
the present Agreement. The aforesaid measures shall remain in force until the authority in-
dicated in article 34 of the present Agreement decides otherwise.

Article 36. Urgent measures

1. In the event that measures with regard to guardianship and custodianship are neces-
sary in the interests of the ward or the person under custodianship, whose domicile, resi-
dence, or property is situated on the territory of the other Contracting Party, the authority
of that Contracting Party charged with guardianship and custodianship shall without delay
inform the authority charged with guardianship and custodianship of the Contracting Party
that has jurisdiction in accordance with article 35 of the present Agreement.

2. In situations requiring urgency, the authority charged with guardianship and custo-
dianship of the other Contracting Party may itself take the necessary measures, but it shall
be obligated without delay to inform the agency charged with guardianship and custodian-
ship and having jurisdiction in accordance with article 35 of the present Agreement regard-
ing the preliminary measures that have been taken. The measures taken shall remain in
effect until said authority decides otherwise.

Article 37.  Transfer of guardianship and custodianship

1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in ac-
cordance with paragraph 1 of article 34 of the present Agreement may transfer guardianship
or custodianship to the appropriate authorities of the other Contracting Party, provided that
the domicile, residence, or property of the ward or the person under custodianship is situ-
ated on the territory of that Contracting Party.

Said transfer shall be effective only if the requested authority agrees to accept guard-
ianship or custodianship and so informs the requesting authority.

2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with para-
graph 1 of the present article shall implement same in accordance with the law of its State.
However, it may not execute a decision regarding questions having to do with the personal
status of the person under custodianship or guardianship, although it may permit the con-
tracting of a marriage that is mandated by the law of the Contracting Party of which said
person is a national.
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PROPERTY RELATIONS OF LAW

Article 38. Right of ownership

1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Con-
tracting Party on whose territory said immovable property is situated.

2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers
shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory the authority
which registered the means of transport is situated.

3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material
right to property shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory
the property was situated when the action or other circumstances took place which became
the basis for the commencement or termination of such rights. The commencement and ter-
mination of the right of ownership or any other material right to property which is the sub-
ject of a contract shall be determined by the law of the place where the agreement became
effective, except as otherwise provided in the agreement between the Parties.

Article 39. Form of contracts

1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract
was concluded.

2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such prop-
erty shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory such prop-
erty is situated.

Article 40. Compensation for damage

1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other
lawful acts, shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory the
act or other circumstance serving as the basis for the claim for damages took place.

2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of
this Contracting Party shall be applied.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exer-
cised by the court of the Contracting Party on whose territory the act or other circumstance
serving as the basis for the claim for damages took place. The injured party may also bring
an action in a court of the Contracting Party on whose territory the defendant is domiciled.

Article 41. Statute of limitations

Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is
applied for regulating similar legal relations.
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INHERITANCE

Article 42. Principle  of  equality

Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party
inherit property or rights, through law or through a will, under the same conditions and to
the same extent as nationals of that Contracting Party.

Article 43. Law of succession

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Par-
ty on whose territory the testator had his last domicile.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting
Party on whose territory the property is situated.

Article 44. Escheat

If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance,
the successor is the State, then a movable estate shall be transferred to the State of which
the testator was a national at the moment of death, and an immovable estate shall be trans-
ferred to the property of the State on whose territory it is situated.

Article 45. Last will and testament

The competence of a person to draw up and alter a will, and the form of a will and its
revocation shall be determined by the law of the Contracting Party where the testator was
domiciled at the time of drawing up the will. However, a will or its revocation may not be
declared invalid for reasons of form if said form satisfies the requirements of law of the
place where the will was drawn up or revoked.

Article 46. Jurisdiction in cases of succession

1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the
cases specified in paragraph 2 of this article, shall be conducted by the authorities of the
Contracting Party on whose territory the movable estate is situated.

2. If the entire movable estate is on the territory of a Contracting Party where the tes-
tator did not have his last domicile, proceedings relating to succession, upon petition by an
heir or a legatee, and subject to the consent of all heirs, shall be conducted by the authorities
of that Contracting Party.

3. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the
authorities of the Contracting Party on whose territory such property is situated.

4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in
connection with succession.
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Article 47. Measures for the protection of an estate

1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take mea-
sures that are necessary for protecting inherited property that is situated on its territory
which has been bequeathed by a national of the other Contracting Party.

2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death
of a national of the other Contracting Party shall be obliged to immediately inform the dip-
lomatic mission or consular authority of that Contracting Party of the death of the testator,
of any persons who have asserted their rights with respect to the estate, of any circumstanc-
es known to them concerning persons with a claim to the estate, of their whereabouts, of
the existence of a will, of the size and value of the estate, and of any measures that have
been taken to protect the estate.

3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplo-
matic mission or consular authority, upon request.

Article 48. Rights of the diplomatic mission and consular authority

The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be enti-
tled, without specific authorization, to represent the interests of the nationals of that Con-
tracting Party before the authorities of the other Contracting Party in succession
proceedings where such nationals are not able to defend their own rights and interests and
have not appointed a representative because they are not present or for other valid reasons.

Article 49. Special rules

If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other
Contracting Party, where he did not have a domicile, any money and personal effects on his
person shall be delivered to the diplomatic mission or consular authority of the Contracting
Party of which the deceased was a national.

Article 50. Delivery of an estate

1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable
estate shall upon the conclusion of the succession proceedings be subject to being trans-
ferred to heirs whose domicile or residence is situated on the territory of the other Contract-
ing Party, the estate or the earned monies shall be delivered to the diplomatic mission or
consular authority of that Contracting Party.

2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for
the delivery of the estate to the diplomatic mission or consular authority.

3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law

of the Contracting Party where the estate is situated have been paid or secured;
2) all estate duties have been paid or secured;
3) if necessary, the competent authorities have approved the export of the estate.
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4. Monies shall be transported in accordance with the law in effect on the territory of
each Contracting Party.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF  JUDGEMENTS

Article 51. Recognition and enforcement of judgements in civil and family cases,                   
and judgements relating to damages in criminal cases

1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judge-
ments of judicial authorities in civil and family cases, as well as judgements for damages
caused by criminal acts.

2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judge-
ments that by their nature do not require enforcement shall be recognized that are issued by
authorities charged with custodianship and guardianship, authorities of civil registry, and
other judicial authorities in civil and family cases.

CONSIDERATION OF PETITIONS FOR AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 52. Courts' jurisdictions

1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the
Contracting Party on whose territory the judgement is to be enforced.

2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered
judgement in the case in the first instance. A petition that has been made to the court that
rendered judgement in the first instance shall be transmitted to the court having jurisdiction
in decisions regarding such petitions.

3. The petitions for authorization of enforcement shall be accompanied by a certified
translation in accordance with paragraph 2 of article 5 of this Agreement.

Article 53. Petitions

Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
1) a copy of the judgement, certified by the court;
2) an official document regarding the enforceability of the judgement, if the text of the

judgement itself does not indicate this;
3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings,

was served at least once, in due time and in proper form, with a summons to appear in court;
4) certified translations of the documents indicated in paragraph 1 and 2 of the present

article.

Article 54. Doubts regarding the issuance of authorization of enforcement

If a court has doubts regarding issuing an authorization of enforcement, it may request
the person who filed the petition for enforcement of the judgement to provide clarification,
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it may also interrogate the debtor concerning the petition, and, if necessary, it may request
the court that rendered the judgement to furnish additional information.

PROCEDURE TO ENFORCE JUDGEMENTS

Article 55. Enforcement procedure

The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on
whose territory the judgement is to be enforced.

Article 56. Legal costs

With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the
Contracting Party on whose territory the judgement is to be enforced.

Article 57. Refusal of recognition and enforcement of judgements

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:
1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because nei-

ther he nor his representative was served in due time and proper form with the summons to
appear in court;

2) if a final judgement was rendered and enforced previously in an action between the
same litigants in relation to the same legal dispute on the territory of the Contracting Party
in which the judgement is to be recognized and enforced, or if proceedings in the case in
question were instituted previously by an authority of the latter Contracting Party;

3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render
judgement in the case, in accordance with the provisions of this Agreement or, in cases not
covered by this Agreement, in accordance with the law of the Contracting Party on whose
territory the judgement is to be recognized and enforced.

Article 58. Amicable agreements

The provisions of articles 51-57 of the present Agreement relating to court judgements
shall also apply to amicable agreements confirmed by a court.

Article 59. Export of articles and transfer of funds

The provisions of the present Agreement regarding the enforcement of judgements
shall not affect the laws of the Contracting Parties regarding the transfer of funds and re-
garding the export of objects obtained as a result of enforcement.
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SECTION II. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 60. Instituting criminal proceedings

Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accor-
dance with its domestic law institute criminal proceedings against its nationals suspected
of committing crimes on the territory of the other Contracting Party.

Article 61. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents

1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
1) the title of the requesting judicial authority and of the requested judicial authority

having jurisdiction to conduct the investigation or the judicial proceedings;
2) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal pro-

ceedings, including a specific indication of time and place of the criminal acts;
3) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that

a crime was committed;
4) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile of

the person under investigation;
5) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act

in question is considered to be a crime, and, if necessary, the texts of other legal norms rel-
evant to the investigation;

2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the
victim, and any statements regarding damages;

3) any information which might permit the establishment of the identity of the suspect,
including descriptions of appearance, photographs, and other information establishing
identity.

3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified trans-
lation in the language of the requested Contracting Party or in Russian.

Article 62. Conditions for granting requests

A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation
to which the request has been filed is considered a criminal act and if it was committed on
the territory of the requested Contracting Party.

Article 63. Impossibility of instituting criminal proceedings

A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the
person who is the subject of the investigation, on the territory of the requested Contracting
Party an enforceable judgement or another final judgement in the case has been rendered
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for the same crime, information about which the requesting Contracting Party shall pro-
vide. In such a case, the judicial authorities of the requesting Contracting Party may not in-
stitute a criminal case, and any case so instituted is subject to termination.

EXTRADITION

Article 64. Criminal acts subject to extradition

1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Agreement
shall be obliged upon request to extradite to each other persons located on their territory for
the purposes of instituting criminal proceedings or enforcing a sentence.

2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out
for actions that are criminal acts in accordance with the laws of each of the Contracting Par-
ties, for the commission of which punishments are stipulated in the form of a loss of free-
dom for a period of not less than six months, other heavier penalties, or for serving a
sentence in the form of a loss of freedom through an enforceable sentence of the court.

3. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which
meet the conditions as set out in paragraph 2 of the present article, then the extradition of
the person in question may be granted, provided that at least one of said criminal acts is
subject to extradition.

Article 65. Refusal of extradition

Extradition shall not be carried out if:
1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of

the requested Contracting Party or is a person who has been granted refugee rights by said
State;

2) a criminal prosecution in accordance with the law of both Contracting Parties has
been initiated only through a complaint of the victim;

3) at the moment the request is received, a criminal prosecution in accordance with the
law of the requested Contracting Party may not be initiated or the judgement may not be
executed due to the fact that the statute of limitations had run out or for other legal reasons;

4) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the terri-
tory of the requested Contracting Party for the same criminal act an enforceable judgement
was rendered or a motion filed to dismiss the proceedings in the case.

Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition
request was made was committed on the territory of the requested Contracting Party.

In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay
inform the requesting Contracting Party of the reasons for the refusal.
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Article 66. Postponement of extradition

If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prose-
cuted or is serving a sentence for another offense on the territory of the requested Contract-
ing Party, the extradition may be postponed until the conclusion of the criminal
proceedings, the serving of the sentence, or release for any legal reasons.

Article 67. Temporary extradition

1. If the postponement of extradition as stipulated in article 66 of the present Agree-
ment may result in the expiration of the statute of limitations in the criminal proceedings or
may seriously prejudice the investigation of the offense, a temporary extradition may be ac-
complished on the basis of a valid petition, under the condition that the extradited person
be returned without delay after the completion of the proceedings for which he was extra-
dited.

2. The periods for the temporary extradition of a person whose extradition is required
in accordance with paragraph 1 of the present article shall be determined jointly by the Con-
tracting Parties, assuming the interests of the administration of justice and taking into ac-
count the maximum periods for being held in detention as permitted by the law of the
Contracting Parties.

Article 68. Extradition upon request of several States

In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of
the same person, the requested Contracting Party shall decide which of them should be
granted.

Article 69. Limits to the criminal prosecution of extradited persons

1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may
not be criminally prosecuted or punished in connection with an offense other than that for
which there was a basis for extradition.

2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of
the requested Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if
the extradited person fails to leave the territory of the requesting Contracting Party within
15 days from the completion of the criminal investigation, the serving of the punishment,
or release for any legal reasons, or if he returned there of his own free will after leaving
same. Said time period shall not be considered to include any time during which the extra-
dited person was not able to leave the territory of the requesting Contracting Party due to
circumstances beyond his control.

Article 70. Request for extradition

1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
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1) the title of the requesting authority;
2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act

is considered a criminal offense;
3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradi-

tion was submitted, information regarding his nationality, domicile or residence, and other
information on his identity, including, if possible, a description of the appearance of said
person, a photograph, and fingerprints; and

4) indication of the scope of material damages caused.
2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be

accompanied by a certified copy of the order to detain, along with a description of the fac-
tual circumstances of the case.

3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgement must be accompa-
nied by a certified copy of the judgement with a certificate of enforceability, on the basis
of which the person was convicted.

Article 71. Detention for purposes of extradition

1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accor-
dance with the procedure set out in its law, and shall inform the requesting Contracting Par-
ty of its decision without delay.

2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accor-
dance with its law shall take measures to detain the person in regard to whom the request
for extradition was issued, excluding such cases in which extradition is not permitted in ac-
cordance with the provisions of the present Agreement. The requesting Contracting Party
shall be informed without delay regarding the fact of the detention of said person.

Article 72. Supplementary information

1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request
for extradition does not contain the necessary information as indicated in article 70 of the
present Agreement. The other Contracting Party must respond to this request within a pe-
riod not to exceed one month; this period may be extended by 15 days for cause.

2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information
within the agreed period, the requested Contracting Party may release the person who had
been detained in accordance with article 71 of the present Agreement.

Article 73. Detention before receipt of a request for extradition

1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting
Contracting Party may detain a person even before receiving the request for extradition as
indicated in article 70 of the present Agreement. Said petition must contain references to
the detention order or to the enforceable judgement, issued with regard to said person, and
an indication that said request for extradition will be submitted without delay.
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The petition may be transmitted by post, telegraph, or by any other means in writing.
2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention

in accordance with paragraph 1 of the present article or concerning the reasons for which
such a petition as indicated in paragraph 1 of the present article was not granted.

3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be re-
leased if a request for extradition has not been received from the other Contracting Party
within one month from the day of receiving notification regarding the detention. Upon the
request of the requesting Contracting Party, this period may be extended by 15 days.

4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall
not stand in the way of a second detention in order to extradite the requested person in the
event of a subsequent receipt of a request for extradition and of confirming documents.

Article 74. Extradition procedure

1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its
decision with regard to extradition and will supply information regarding the place and time
of the extradition.

2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition
within 15 days after the date of extradition as set, said person must be released from deten-
tion. Upon the request of the requesting Contracting Party, the agreed upon time may be
extended by no more than 15 days. Said person shall be extradited from the territory of the
requested Contracting Party.

3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for
transfer in two copies, to be signed by representatives of the judicial authorities of the re-
quested and the requesting Contracting Parties. If necessary, the qualifications of the rep-
resentatives of the requesting Contracting Party for acceptance of said person may be
confirmed by appropriate documents as agreed on a provisional basis between the Con-
tracting Parties.

4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person sub-
ject to extradition due to circumstances beyond its control, it shall so inform the other Con-
tracting Party without delay. The Contracting Parties shall jointly determine a new time for
the transfer of said person, and the provisions of paragraph 2 of the present article shall ap-
ply.

Article 75. Re-extradition

If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party
before his exoneration on the territory of the requesting Contracting Party from liability for
a crime in connection with which he was extradited, then a re-extradition of said person
may be carried out upon request without submitting the documents as stipulated by article
70 of the present Agreement.
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Article 76. Delivery of physical evidence

1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking
into account the rights of third parties, which are duly observed, all available physical evi-
dence with regard to a crime that is subject to extradition, that is uncovered in the requested
State, shall be delivered upon request to the requesting Contracting Party. Such physical
evidence shall be delivered even when extradition of the person cannot take place due to
his death or for other reasons.

2. The requested Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical
evidence indicated in paragraph 1 of the present article if such is necessary for proceedings
being carried out in another criminal case.

3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contract-
ing Party shall be reserved, provided such physical evidence is not the object of a civil dis-
pute. After the conclusion of such proceedings, said physical evidence must be returned to
the Contracting Party that supplied it.

Article 77. Transit conveyance

1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the
territory of the other Contracting Party, then the Contracting Party that is to receive such a
person shall request permission of the other Contracting Party for a transit conveyance of
said person through its territory. The present provision shall not be applied in cases where
air transport is used, provided no landing is planned on the territory of the other Contracting
Party. The Contracting Parties are entitled to not approve the transit conveyance of persons
whose extradition is not permitted in accordance with the provisions of the present Agree-
ment.

2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same
manner as requests for extradition.

3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement
in each individual case regarding the means, routes, and other conditions of transit. During
the transit conveyance, the State providing transit shall ensure the legal possibility of keep-
ing the transferred person in detention and shall provide all necessary assistance to repre-
sentatives of the other Contracting Party accompanying the transferred person.

4. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose
territory the flight was occurring, upon the request of the representatives of the other Con-
tracting Party accompanying the transferred person, may detain said person for 48 hours
until the receipt of a request for transit conveyance that is to be submitted in accordance
with paragraph 1 of the present article. Such a request may be transmitted using technical
means for transmitting a text, including telegraph, telex, fax, and e-mail.

5. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.
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Article 78. Presence of representatives of the Contracting Parties in providing legal              
assistance in criminal cases

The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other
Contracting Party may be present at the execution of requests for legal assistance in crim-
inal cases by the other Contracting Party.

Article 79. Information concerning previous convictions

The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning
previous convictions of persons who had been convicted earlier by their courts if such per-
sons are prosecuted on the territory of the requesting Contracting Party.

Article 80. Notification of the results of criminal proceedings

The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of the crim-
inal prosecution of a person in regard to whom a request to initiate criminal prosecution was
submitted, as well as for extradited persons. Upon request, a copy of the enforceable judge-
ment or other final judgement shall be sent.

Article 81. Notification of sentences

The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable
sentences that have been handed down by the courts of one Contracting Party with regard
to nationals of the other Contracting Party.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 82. Entry into force of the Agreement

The present Agreement is subject to ratification, and shall enter into force thirty days
after the exchange of ratification instruments.

Article 83. Duration of the Agreement

1. The present Agreement shall be valid for five years from the date of its entry into
force.

2. The period of validity of the present Agreement shall be automatically extended for
the following five-year period if neither of the Contracting Parties abrogates it, having in-
formed the other Contracting Party by a note to this effect no later than six months before
the expiration of the period of validity of the present Agreement.
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Done in Tashkent on 20 February 1997 in two copies, each in the Lithuanian, Uzbek,
and Russian languages, all texts being equally authentic.

In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the
present Agreement, the text in the Russian language shall be considered fundamental.

For the Republic of Lithuania:

For the Republic of Uzbekistan:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN
RELATIF À L'ASSISTANCE JURIDIQUE ET AUX RELATIONS JURIDI-
QUES EN MATIÈRE CIVILE, FAMILIALE ET PÉNALE

La République de Lituanie et la République d'Ouzbékistan, dénommées ci-après les
Parties contractantes,

Sur la base des normes du droit international communément reconnues,
Dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits

de propriété aux ressortissants des deux Parties contractantes, et
Accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en

matière civile, familiale et pénale,
Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Garantie de protection judiciaire

1.    Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propriété, de
la même protection judiciaire que les propres ressortissants de ladite Partie.

2.    Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans
difficulté aux tribunaux, parquets et aux autres autorités de l'autre Partie contractante com-
pétentes en matière civile, familiale et pénale (ci-après dénommés "autorités judiciaires");
ils peuvent comparaître, former des requêtes, intenter des actions et effectuer d'autres actes
de procédure dans les mêmes conditions que les ressortissants de ladite Partie.

3.    Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux person-
nes juridiques créées sur les territoires des Parties contractantes, conformément à leur lé-
gislation, ainsi qu'à d'autres organisations ayant la capacité d'effectuer des actes de
procédure.

Article 2. Octroi d'entraide judiciaire

1.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement con-
cours en matière civile, familiale et pénale conformément aux dispositions du présent Ac-
cord.

2.    Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités,
chargées des questions visées au paragraphe 1 du présent article.

3.    Les autres autorités, chargées des affaires visées au paragraphe 1 du présent article,
présentent des demandes d'entraide judiciaire par l'intermédiaire des autorités judiciaires.
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Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire

L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la
législation de la Partie contractante requise, notamment l'interrogatoire de parties, d'incul-
pés et de prévenus, de témoins, d'experts, les expertises, l'inspection, et la remise de pièces
à conviction, exécution d'une instance pénale, l'extradition des personnes qui se sont ren-
dues coupables de crimes, la déclaration et l'exécution de décisions judiciaires en matière
civile, la remise et l'expédition de documents, la présentation à la demande de l'autre Partie
d'informations sur le casier judiciaire des inculpés.

Article 4. Mode des rapports

Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes commu-
niquent entre elles par l'intermédiaire du Ministère de la justice et du Parquet général de la
République de Lituanie d'une part et du Ministère de la justice et du Parquet général de la
République d'Ouzbékistan d'autre part.

Article 5. Langue utilisée

1.    Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie con-
tractante requérante et ainsi sont jointes des copies certifiées conformes de leur traduction
dans la langue de l'autre Partie contractante ou en langue russe.

2.    La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de
l'autorité requérante ou par la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante
requérante.

Article 6. Établissement des adresses et autres données

1.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement con-
cours conformément à la législation de leurs États, pour établir les adresses des personnes
vivant sur les territoires des Parties contractantes, si cela s'avère nécessaire à l'exercice des
droits des ressortissants. En outre, l'autorité judiciaire requérante communique les données
qu'elle possède et qui peuvent aider à établir les adresses de la personne figurant dans la
requête.

2.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement con-
cours pour établir l'état civil, le lieu de travail ou la catégorie professionnelle et les revenus
des personnes vivant sur le territoire de la Partie contractante requise, auxquelles sont pré-
sentées les demandes de fonds en matière civile, familiale et pénale, auprès des autorités
judiciaires de la Partie contractante requérante.

Article 7. Forme des commissions rogatoires

1.    Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants :
1)    Titre de l'autorité requérante;
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2)    Titre de l'autorité requise, énoncé de l'objectif de la demande et description de
l'aide requise;

3)    Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
4)    Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur

nationalité, profession, domicile permanent ou leur lieu de résidence;
5)    Noms et adresses de leurs représentants;
6)    Objet de la demande et en matière pénale description des circonstances du crime

ou du délit et qualification de celui-ci.
2.    Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des

documents ou d'un extrait des documents qui facilitent l'exécution de la demande ou qui
sont nécessaires à l'exécution des actes de procédure qui doivent être sanctionnés par des
procureurs ou des tribunaux.

3.    La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau of-
ficiel de l'autorité judiciaire requérante.

Article 8. Procédure d'exécution

1.    Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la
législation de l'État dont elle relève. Toutefois, à la demande de l'autorité judiciaire requé-
rante, elle peut appliquer la procédure de la Partie contractante dont dépend l'autorité re-
quérante, si elle n'est pas contraire à la législation de l'État requis.

2.    Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission ro-
gatoire, elle la transmet à l'autorité judiciaire compétente et en avise l'autorité requérante.

3.    À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise
et avise les parties concernées, en temps opportun, de la date et du lieu d'exécution de la
commission rogatoire, afin qu'ils puissent y assister si la législation de la Partie contractante
requise l'autorise.

4.    Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à
l'autorité requérante; si elle n'a pu exécuter la commission rogatoire, elle renvoie la deman-
de et indique les circonstances qui en ont empêché l'exécution.

Article 9. Signification d'actes

1.    L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vi-
gueur dans le pays dont elle relève si les pièces à signifier sont rédigées dans la langue dudit
pays ou si elles sont accompagnées d'une traduction certifiée conforme. Sinon elle remet
les pièces au destinataire, si celui-ci est disposé à les accepter.

2.    La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom
de la pièce à signifier. Si l'adresse indiquée dans la demande est incomplète ou inexacte,
l'autorité requise prend les dispositions voulues pour établir l'adresse exacte conformément
à la législation de l'État dont elle relève.
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Article 10. Preuve de la signification

La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. La preuve doit comporter la date et le lieu de la remise,
ainsi que le nom de la personne destinataire de la pièce à signifier.

Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractan-
tes par l'intermédiaire des missions diplomatiques et consulaires

Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs res-
sortissants situés sur le territoire de l'autre Partie contractante, par l'intermédiaire de leurs
missions diplomatiques ou consulaires. Pour cela il ne peut être fait usage d'aucune mesure
de contrainte.

Article 12. Citation à l'étranger de témoins, de parties lésées,                                                           
de demandeurs et de défendeurs

1.    Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une
des Parties contractantes il paraît indispensable d'obtenir la comparution d'un témoin, d'une
partie lésée, d'un demandeur et d'un défendeur en matière civile, de leurs représentants ou
d'un expert qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, on doit s'adresser
à l'organe compétent de cette Partie en lui demandant de transmettre une citation à compa-
raître.

2.    En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contrac-
tantes ne seront pas habilitées à appliquer des procédures et autre mesures de contrainte.

3.    Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article qui, indépen-
damment de leur nationalité, ont comparu spontanément après leur citation devant l'organe
compétent de l'autre Partie contractante ne peuvent pas, sur le territoire de cette Partie, faire
l'objet de poursuites pénales ou administratives, être placées en garde à vue ou encourir une
peine pour un acte quelconque qu'elles auraient commis avant de franchir la frontière de
l'État considéré. Ces personnes ne peuvent pas non plus faire l'objet de poursuites pénales
ou administratives, être placées en garde à vue ou encourir de peine au titre de leurs dépo-
sitions ou de leurs avis d'experts ou au titre de l'acte qui fait l'objet des débats.

4.    Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article seront dé-
chues de ce privilège si dans un délai de 15 jours à partir du moment où elles ont été infor-
mées de ce que leur présence n'était pas indispensable, elles n'ont pas quitté le territoire de
la Partie contractante requérante. Il ne sera pas tenu compte dans ce délai de la période pen-
dant laquelle ces personnes auront été empêchées de quitter le territoire de la Partie con-
tractante requérante pour des raisons indépendantes de leur volonté.

5.    Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de
l'autre Partie contractante ont droit au remboursement par l'autorité dont émane la citation
de leurs frais de voyage et de séjour à l'étranger ainsi qu'au remboursement des rémunéra-
tions non versées du fait de leur absence sur le lieu de travail; les experts ont en outre droit
à des honoraires au titre de leur expertise. La citation doit préciser le type de rembourse-
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ment auquel ont droit les personnes citées; sur leur demande, la Partie contractante dont
émane la citation versera une avance destinée à couvrir les dépenses correspondantes.

Article 13. Validité des documents

1.    Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une
autorité compétente ou une personne spécifiquement habilitée à cet effet dans les limites de
leur compétence, dans les formes prévues et revêtues du sceau officiel, sont acceptées sans
autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

2.    Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes
sont aussi considérées sur le territoire de l'autre Partie comme ayant force probante de piè-
ces officielles.

Article 14. Frais d'entraide judiciaire

La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire, à l'exclusion des frais d'expertise et des frais de transport en transit.

Sauf disposition contraire du présent Accord, chacune des Parties contractantes prend
à sa charge tous les frais d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

Article 15. Fourniture de renseignements

Le Ministère de la justice et le Parquet général de la République de Lituanie d'une part,
le Ministère de la justice et le Parquet de la République d'Ouzbékistan d'autre part se com-
muniquent sur demande des renseignements sur la législation nationale actuellement ou
précédemment en vigueur et sur la pratique suivie en la matière par les autorités judiciaires.

Article 16. Protection juridique gratuite

Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire
gratuite devant les tribunaux et autorités judiciaires de l'autre Partie contractante et le res-
pect de la procédure judiciaire gratuite leur est garanti aux mêmes conditions et avec les
mêmes avantages que pour ses propres ressortissants.

Article 17. Communication de certificats d'état civil et d´autres documents

1.    Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la deman-
de de cette dernière, sans traduction et gratuitement les certificats d'enregistrement d'actes
d'état civil et autres documents (relatifs aux études, au travail, etc.) qui concernent les droits
personnels et les intérêts patrimoniaux des ressortissants de l'autre Partie contractante.

2.    Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, les documents indiqués au paragraphe 1 du présent article peuvent leur être
expédiés directement, sans traduction et gratuitement par les autorités judiciaires des Par-
ties contractantes.
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Article 18. Refus d'entraide judiciaire

1.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totale-
ment ou partiellement de satisfaire la demande d'entraide judiciaire, si son exécution risque
de porter atteinte aux droits de l'homme, de porter préjudice à la souveraineté ou à la sécu-
rité de l'État, ou est contraire à la législation de la Partie contractante requise.

2.    En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des
Parties contractantes s'en informent mutuellement et par écrit, en précisant les raisons de ce
refus.

TITRE II. DISPOSITIONS SPÉCIALES

SECTION I. AIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATIÈRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 19. Exemption de frais de justice

Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
contractante ont droit à une exemption du paiement des frais de justice aux mêmes condi-
tions et dans la même mesure que les ressortissants de l'État considéré.

Article 20. Fourniture  de documents concernant  la situation  
personnelle,  familiale et patrimoniale

1.    Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, néces-
saires pour obtenir l'autorisation d'exemption de paiement des frais de justice sont délivrés
par l'organe compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'auteur de la
demande a son domicile ou sa résidence.

2.    Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, il suffit qu'il dispose d'un document légalisé par
la mission diplomatique ou consulaire de l'État dont il est ressortissant.

3.    Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de
justice peut demander une explication complémentaire à l'organe qui a délivré le document.

Article 21. Compétence des tribunaux

1.    Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie con-
tractante sont compétents pour examiner les affaires civiles et familiales si le défendeur a
son domicile sur le territoire de celle-ci. En ce qui concerne les actions intentées contre une
personne morale et les organisations ayant la capacité d'effectuer des actes de procédure ,
ils sont compétents s'il existe un organe de gestion, une représentation ou une filiale de cette
personne morale sur le territoire de ladite Partie.

2.    Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans
d'autres cas, s'ils disposent pour cela de l'accord écrit des parties. Si cet accord existe, le
tribunal interrompt l'examen de l'affaire à la demande du défendeur, à condition que cette
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demande soit faite avant la présentation d'objections concernant le fond de l'action en jus-
tice. La compétence exclusive des tribunaux ne peut être modifiée par l'accord des parties.

3.    Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec
le même objet et les mêmes motifs devant les tribunaux des deux Parties contractantes com-
pétentes aux termes du présent Accord, le tribunal qui a engagé l'instance en dernier lieu
arrêtera la procédure.

Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique

1.    La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la
Partie contractante dont elle est ressortissante.

2.    La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle a été constituée.

Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité,        
rétablissement de la capacité d'exercice

1.    En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité
d'une personne, dans les cas autres que prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article, le
tribunal compétent est celui de la Partie contractante dont la personne considérée est res-
sortissante.

2.    Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de
reconnaissance de limitation ou de privation de la capacité d'exercice d'une personne qui
vit sur le territoire de ladite partie et qui est ressortissante de l'autre Partie contractante, elle
en informe le tribunal de la Partie contractante, dont la personne considérée est ressortis-
sante.

3.    Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'engage pas d'action ou ne
communique pas son avis dans un délai de trois mois, la reconnaissance de limitation ou de
privation de capacité sera soumise à l'examen du tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ce ressortissant a son domicile. La décision de reconnaissance de li-
mitation ou de privation de capacité doit être communiquée au tribunal compétent de la Par-
tie contractante dont la personne considérée est ressortissante.

4.    Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en
cas de rétablissement de la capacité d'exercice.

5.    Dans les cas prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article et urgents, les me-
sures nécessaires pour protéger cette personne ou ses biens peuvent être prises indépendam-
ment par le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle réside ladite
personne. Les dispositions prises concernant ces mesures sont communiquées au tribunal
de la Partie contractante dont l'intéressé est ressortissant. Ces dispositions peuvent être rap-
portées si cette Partie contractante prend une décision différente.

6.    Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'inca-
pacité d'un ressortissant, sont examinées par les tribunaux de chacune des Parties contrac-
tantes avec la participation obligatoire d'un procureur.
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Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès

1.    Les déclarations d'absence et de décès ou les constats de décès relèvent de la com-
pétence des autorités judiciaires de la Partie contractante dont l'intéressé était ressortissant
au moment où selon les derniers renseignements disponibles il était encore en vie.

2.    Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un res-
sortissant de l'autre Partie disparu ou décédé, ou constater son décès à la demande d'une
personne qui réside sur son territoire si ses droits et intérêts sont régis par la législation de
cette Partie.

3.    Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la
Partie contractante appliquent leur législation nationale.

Article 25. Mariage

1.    Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs
conjoints par la législation de la Partie contractante dont l'intéressé(e) est ressortissant(e).
En outre, en ce qui concerne les causes d'empêchement de mariage, sont applicables les dis-
positions de la législation de la Partie sur le territoire de laquelle le mariage est contracté.

2.    La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le mariage est contracté.

Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial

1.    Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs
et leur régime matrimonial sont régis par la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ils résident.

2.    Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et le deuxième sur le territoire de l'autre Partie et s'ils ont l'un et l'autre la même nationalité,
leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur régime matrimonial sont régis par la législation
de la Partie dont ils sont ressortissants.

3.    Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième
ressortissant de l'autre Partie, et si l'un est domicilié sur le territoire de l'une des Parties et
le deuxième sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs
et leur régime matrimonial sont régis par la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ils avaient établi leur dernier domicile conjugal.

4.    Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au
même domicile sur le territoire des Parties contractantes, la législation applicable est celle
de la Partie contractante dont relève l'autorité qui examine l'affaire.

Article 27. Divorce et annulation de mariage

1.    En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont
celles de la Partie contractante dont les époux étaient ressortissants au moment où l'action
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en divorce a été introduite. Si les époux ont leur domicile sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les autorités de cette Partie sont aussi compétentes.

2.    Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant
de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux
réside sur le territoire de l'une et le deuxième sur celui de l'autre Partie, les autorités com-
pétentes sont celles des deux Parties contractantes. Lesdites autorités appliquent alors la lé-
gislation de l'État dont elles relèvent.

3.    En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie
contractante qui a été appliquée lors du mariage conformément à l'article 25 du présent Ac-
cord. La compétence du tribunal est définie en conséquence sur la base des paragraphes 1
et 2 du présent article.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant

Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que
l'enfant est né du mariage sont régies par la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'enfant est né.

Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants

1.    Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils résident de manière permanente.

2.    Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur
le territoire de l'autre Partie contractante, leurs relations juridiques sont régies par la légis-
lation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 30. Enfant illégitime

Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par
la législation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 31. Compétence des tribunaux

1.    Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribu-
naux compétents sont ceux de la Partie contractante dont les lois s'appliquent dans les cas
considérés.

2.    Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contrac-
tantes, les tribunaux de cette Partie contractante sont également compétents pour prononcer
des décisions concernant les relations juridiques entre eux, les dispositions des articles 28
et 30 étant respectées.
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ADOPTION

Article 32. L'adoption et sa révocation

1.    L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est
ressortissant.

2.    Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties
contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption est régie par la législation
en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties.

3.    Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de
l'autre Partie contractante, l'adoption ou la révocation de l'adoption est subordonnée au con-
sentement de l'enfant, si la loi de la Partie contractante dont il est ressortissant l'exige, et à
celui de son représentant légal et de l'organe d'État compétent de cette Partie contractante.

Article 33. Compétence des autorités

L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Partie contrac-
tante dont l'adoptant est ressortissant ou sur le territoire de laquelle il a son domicile per-
manent et dans le cas prévu au paragraphe 2 de l'article 32 du présent Accord, l'autorité
compétente est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les époux ont ou
ont eu en dernier lieu leur résidence ou leur domicile commun.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 34. Compétence des autorités

1.    En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Par-
ties contractantes, sauf stipulation contraire de l'Accord, l'organe compétent est celui de la
Partie contractante dont la personne placée sous tutelle et curatelle est ressortissante. Par
ailleurs, la législation applicable est celle de cette Partie contractante.

2.    Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous
tutelle ou curatelle sont régis par la législation de la Partie contractante dont l'organe com-
pétent a désigné le tuteur ou le curateur.

Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle

1.    S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant
de l'une des Parties contractantes, dont le domicile permanent, la résidence ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorité de cette dernière informe
dans les meilleurs délais l'autorité compétente, conformément à l'article 34 du présent Ac-
cord.

2.    En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre
les mesures provisoires nécessaires conformément à sa législation. Elle est alors tenue d'en
informer dans les meilleurs délais l'autorité compétente conformément à l'article 34 du pré-
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sent Accord. Ces mesures resteront en vigueur jusqu'à ce que l'autorité visée à l'article 34
du présent Accord prenne une autre décision.

Article 36. Mesures prises en cas d'urgence

1.    Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la per-
sonne placée sous tutelle ou curatelle dont le domicile, la résidence ou les biens se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'organe compétent de cette dernière doit im-
médiatement en informer l'organe compétent de la Partie contractante aux termes du pre-
mier paragraphe de l'article 35.

2.    En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre
Partie contractante peut lui même prendre les mesures nécessaires mais il doit immédiate-
ment informer des mesures prises à titre préventif l'organe compétent en vertu du premier
paragraphe de l'article 35 du présent Accord. Les mesures prises continuent de s'appliquer
tant que cette autorité n'a pas pris d'autre décision.

Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle

1.    L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du premier paragraphe
de l'article 34 du présent Accord peut transférer la tutelle ou la curatelle aux autorités cor-
respondantes de l'autre Partie contractante si le domicile, la résidence ou les biens de la per-
sonne placée sous tutelle ou curatelle se trouvent sur le territoire de celle-ci.

Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou
la curatelle et en informe l'autorité requérante.

2.    L'organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d'organiser
la tutelle ou la curatelle exerce celle-ci conformément à la législation de l'État dont elle re-
lève. Cependant elle n'est pas autorisée à prononcer de décision sur des questions concer-
nant la situation personnelle de la personne placée sous tutelle ou curatelle, mais elle peut
accorder l'autorisation de mariage indispensable aux termes de la législation de la Partie
contractante dont l'intéressé est ressortissant.  

RELATIONS JURIDIQUES PATRIMONIALES

Article 38. Droit de propriété

1.    Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

2.    Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur
les registres publics est régi par la législation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve l'organe qui procède à l'immatriculation des véhicules.

3.      L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie
par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens se trouvaient
au moment où s'est produit l'acte ou la circonstance qui a donné lieu à l'acquisition ou à l'ex-
tinction de ce droit. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit
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réel sur les biens faisant l'objet d'un contrat est régie par la législation du lieu du contrat,
sauf si les Parties en décident autrement.

Article 39. Forme des transactions

1.    La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions
ont été conclues.

2.    La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs
est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent
ces biens.

Article 40. Dommages-intérêts

1.    Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui dé-
coulent de contrats ou d'autres actes juridiques, sont régies par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'événement ou toute autre circonstan-
ce justifiant la demande de dommages-intérêts.

2.    Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contrac-
tante, la législation applicable est celle de ladite Partie contractante.

3.    Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribu-
nal compétent est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit
l'événement ou toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-intérêts. La
personne lésée peut aussi intenter une action devant un tribunal de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le défendeur a son domicile.

Article 41. Prescription de l'action pénale

Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la légis-
lation applicable à la réglementation des relations juridiques correspondantes.

SUCCESSION

Article 42. Principe d'égalité des droits

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire
de l'autre Partie contractante de biens ou de droits conformément à la loi ou à un testament,
dans les mêmes conditions et dans les mêmes proportions que les ressortissants de ladite
Partie.

Article 43. Droit successoral

1.    En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la légis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le de cujus avait son dernier do-
micile permanent.
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2.    En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la lé-
gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent ces biens.

Article 44. Biens tombés en déshérence

Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succes-
sion, l'héritier est l'État, les biens meubles passent à l'État dont le de cujus était ressortissant
au moment du décès et les biens immobiliers à l'État sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 45. Testament

La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du tes-
tament et de son annulation sont régies par la loi de la Partie sur le territoire de laquelle le
testateur était domicilié au moment de l'établissement du testament. Mais le testament ou
son annulation ne peut pas être invalidé suite au non respect de la forme, si celle-ci répond
aux exigences de la législation du lieu d'établissement dudit testament.

Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession

1.    Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au pa-
ragraphe 2 du présent article, sont réglées par les autorités de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouvent les biens meubles concernés.

2.    Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie
contractante où le de cujus n'avait pas son dernier domicile permanent, à la demande d'un
héritier qui accepte la succession ou y renonce et avec le consentement de tous les héritiers,
la succession est réglée par les autorités de cette Partie contractante.

3.    Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens immeubles sont sis.

4.    Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges
résultant des successions.

Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession

1.    Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation na-
tionale les mesures nécessaires à la conservation des biens successoraux laissés sur le ter-
ritoire de cette Partie par un ressortissant de l'autre Partie contractante.

2.    Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent
après le décès d'un ressortissant de l'autre Partie contractante informer immédiatement la
mission diplomatique ou consulaire de cette Partie contractante du décès du de cujus et lui
indiquer les noms des personnes qui ont fait connaître leurs droits sur l'héritage, leur lieu
de résidence, l'existence d'un testament, l'importance et la valeur de la succession et les me-
sures prises pour assurer la conservation de la succession.

3.    Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission
diplomatique ou consulaire qui en fait la demande.
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Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire

La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de
représenter les intérêts de ressortissants de cette Partie en matière de succession devant les
organes de l'autre Partie contractante sans procuration particulière, si ces ressortissants, du
fait de leur absence ou pour d'autres raisons importantes, ne sont pas en mesure de défendre
en temps utile leurs droits et leurs intérêts et s'ils n'ont pas désigné de mandataire.

Article 49. Réglementation spéciale

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur
le territoire de l'autre Partie contractante où il n'avait pas de domicile permanent, ses effets
personnels et ses fonds sont remis à la mission diplomatique ou consulaire de la Partie con-
tractante dont il était ressortissant.

Article 50. Transmission de la succession

1.    Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de
biens successoraux meubles ou immeubles, sont transmis, à la suite d'une succession, à des
héritiers dont le domicile ou la résidence se trouve sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, lesdits biens successoraux ou ladite somme sont transmis à la mission diplomatique
ou consulaire de cette Partie contractante.

2.    L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens
successoraux à la mission diplomatique ou consulaire.

3.    Ces biens peuvent être remis aux héritiers si :
1)    Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par

la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les biens suc-
cessoraux ont été payées ou garanties;

2)    Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
3)    Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l'autorisation d'exporter les

biens successoraux.
4.    Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en

vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes

RECONNAISSANCE ET EXÉCUTIONS DES DÉCISIONS JUDICIAIRES

Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi 
qu'en matière pénale en ce qui concerne les dommages-intérêts

1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences
définitives et exécutoires des autorités judiciaires en matière civile et familiale, mais aussi
les jugements concernant la réparation du préjudice causé par un crime ou un délit.

2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie
contractante les décisions des organes de tutelle et de curatelle, des organes d'enregistre-
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ment des actes de l'état civil et d'autres institutions en matière civile et familiale qui de par
leur nature ne sont pas exécutoires.

DEMANDE D'EXEQUATUR DE DÉCISIONS JUDICIAIRES

Article 52. Compétence des tribunaux

1.    L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit être exécuté.

2.    La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier
ressort. Elle est ensuite transmise au tribunal compétent pour se prononcer sur la demande.

3.    La demande d'exequatur est accompagnée d'une traduction certifiée conforme con-
formément au paragraphe 2 de l'article 5 du présent Accord.

Article 53. Demande d'exequatur

La demande d'exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes:
1)    Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
2)    Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort

pas du texte de la sentence;
3)    Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en

temps utile et en bonne et due forme au moins une fois une assignation à comparaître devant
le tribunal;

4)    Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux paragraphes 1
et 2 du présent article.

Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des ex-
plications à l'auteur de la demande et peut également interroger les défendeur quant au fond
de la demande et, si nécessaire, réclamer des précisions au tribunal qui a rendu le jugement.

PROCÉDURE D'EXÉCUTION DES JUGEMENTS

Article 55. Procédure d'exécution

La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

Article 56. Frais de justice

En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exécution du jugement doit avoir
lieu.
174



Volume 2334, I-41842
Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires

La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée :
1)    Si le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation

n'a pas été remise en temps utile et en bonne et due forme ni à l'intéressé ni à son fondé de
pouvoir;

2)    Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie con-
tractante où le jugement doit être reconnu et exécuté il a déjà été rendu une sentence deve-
nue définitive ou si ladite affaire est en instance devant une autorité de cette Partie
contractante;

3)    Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus
par le présent Accord, conformément à la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le jugement doit être reconnu et exécuté, l'affaire relève de la compétence
exclusive des autorités de cette Partie contractante.

Article 58. Sentences arbitrales

Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judi-
ciaires s'appliquent de la même manière aux sentences arbitrales confirmées par des tribu-
naux.

Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds

Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas
la législation des Parties contractantes concernant le transfert de fonds et la remise d'objets
acquis du fait de l'exécution.

SECTION II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

Article 60. Poursuites pénales

Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et
conformément à sa législation nationale des poursuites pénales contre ses ressortissants
soupçonnés d'avoir commis des crimes ou des délits sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires

1.    La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les
éléments suivants :

1)    Titre de l'organe judiciaire requérant et de l'organe judiciaire requis compétent
pour mener l'enquête ou la procédure judiciaire;
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2)    Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande de transmission
d'instance pénale, y compris l'indication concrète du lieu et de la date de l'infraction com-
mise;

3)    Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction
commise;

4)    Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domi-
cile du suspect;

5)    Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
2.    La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes :
1)    Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle

l'acte considéré est reconnu comme une infraction et, si nécessaire, textes d'autres disposi-
tions légales ayant une signification pour la procédure d'enquête;

2)    Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à
la plainte desdites parties et déclarations concernant le dédommagement;

3)    Toute information permettant d'établir la personnalité du suspect, y compris son
signalement, des photographies et d'autres représentations.

3.    La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction
certifiée conforme dans la langue de la Partie contractante requise ou en langue russe.

Article 62. Double responsabilité pénale

La demande de procédure pénale ne peut être satisfaite que dans le cas où l'acte pour
lequel la demande est adressée serait considéré comme une infraction s'il était commis sur
le territoire de la Partie contractante requise.

Article 63. Impossibilité de poursuite pénale

La demande de poursuite pénale n'est pas exécutée si, à l'égard de la personne que l'on
demande de poursuivre, sur le territoire de la Partie contractante requise et pour le même
acte, une sentence a été rendue et a force exécutoire ou une autre décision définitive a été
prise concernant l'affaire sur laquelle s'informe la Partie contractante requérante. Dans ce
cas, les autorités judiciaires de la Partie contractante requérante ne peuvent pas engager de
procédure pénale et toute procédure pénale ainsi engagée devra être suspendue.

EXTRADITION

Article 64. Infractions passibles d'extradition

1.    Chacune des Parties contractantes s'engage, conformément aux dispositions du
présent Accord, à livrer à l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur leur territoire
qui sont réclamés aux fins de poursuites pénales ou de l'exécution d'une condamnation.

2.    L'extradition a lieu pour des actes qui conformément à la législation de chacune
des Parties contractantes sont reconnus comme délictueux et qui sont punis d'une peine pri-
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vative de liberté d'une durée supérieure à six mois ou d'une peine plus grave ou d'une peine
privative de liberté si un jugement a été rendu et a force exécutoire.

3.    Si la demande d'extradition concerne plusieurs infractions dont toutes ne corres-
pondent pas aux conditions visées au paragraphe 2 du présent article, l'extradition de la per-
sonne réclamée peut être autorisée si au moins l'une de ces infractions donne lieu à une
extradition.

Article 65. Refus d'extrader

L'extradition n'a pas lieu si :
1.    L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant de la Par-

tie contractante requise ou une personne à laquelle cet État a accordé le droit d'asile;
2.    En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales sont

subordonnées au dépôt d'une plainte par la victime;
3.    Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie con-

tractante requise, les poursuites pénales ne peuvent être engagées ou le jugement ne peut
être mis à exécution en raison de l'expiration du délai de prescription ou pour un autre motif
légitime;

4.    L'individu réclamé a déjà fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante re-
quise, d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu exécutoire pour la même in-
fraction.

L'extradition peut être refusée si l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition
est commise sur le territoire de la Partie contractante requise.

En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contractante
requérante du motif du refus.

Article 66. Extradition différée

Si l'individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s'il purge une peine
pour une autre infraction commise sur le territoire de la Partie contractante requise, son ex-
tradition peut être différée jusqu'à la clôture de la procédure pénale ou jusqu'à ce qu'il ait
purgé sa peine ou fait l'objet d'un non-lieu.

Article 67. Extradition temporaire

1. Si l'extradition différée prévue à l'article 66 du présent Accord risque d'entraîner la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu réclamé peut être ex-
tradé temporairement sur demande motivée à condition d'être renvoyé dès la clôture de la
procédure pénale ayant motivé son extradition.

2. La durée de l'extradition temporaire de l'individu réclamé conformément au paragra-
phe 1 du présent article, est déterminée conjointement par les Parties contractantes, en fonc-
tion de l'intérêt qu'il y a à rendre un jugement et en tenant compte de la durée de détention
autorisée par la législation des Parties contractantes.
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Article 68. Extradition demandée par plusieurs États

Si l'extradition d'un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie contrac-
tante requise choisit la demande à laquelle elle donnera suite.

Article 69. Limites des poursuites pénales engagées contre l'individu extradé

1.    L'individu extradé ne peut sans le consentement de la Partie contractante requise
faire l'objet de poursuites pénales ou être puni pour une autre infraction que celle qui a mo-
tivé l'extradition.

2.    De même il ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la Partie con-
tractante requise.

3.    Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si
l'individu extradé n'a pas quitté le territoire de la Partie contractante requérante quinze jours
après la clôture de la procédure pénale, l'achèvement de sa peine ou sa libération pour un
motif légitime quelconque ou s'il y est retourné volontairement après l'avoir quitté. Ce délai
ne comprend pas la période pendant laquelle l'extradé n'a pu, pour des raisons indépendan-
tes de sa volonté, quitter le territoire de la Partie contractante requérante.

Article 70. Demande d'extradition

1.    La demande d'extradition doit être établie par écrit et contenir les renseignements
ci-après :

1)    Titre de l'autorité requérante;
2)    Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infrac-

tion;
3)    Nom et prénom de l'individu faisant l'objet de la demande d'extradition, renseigne-

ments concernant sa nationalité, son domicile ou sa résidence, autres données concernant
sa personnalité et, si possible, son signalement, sa photographie et ses empreintes digitales;

4)    Indication concernant l'importance du dommage matériel causé par l'infraction.
2.    La demande d'extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée

d'une copie conforme du mandat d'arrêt comportant une description des circonstances ef-
fectives de l'affaire.

3.    La demande d'extradition aux fins de l'exécution d'une condamnation doit être ac-
compagnée d'une copie certifiée du jugement et d'une pièce attestant que la décision est dé-
finitive et exécutoire, sur la base de laquelle l'individu a été condamné.

Article 71. Arrestation aux fins d'extradition

1.    La Partie contractante requise examine la demande d'extradition conformément à
la procédure prévue par la législation et informe sans tarder de sa décision la Partie contrac-
tante requérante.
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2.    Lorsqu'elle reçoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise prend
immédiatement des mesures pour arrêter l'individu réclamé, sauf dans les cas où conformé-
ment aux dispositions du présent Accord l'extradition n'est pas autorisée. La Partie contrac-
tante requérante est informée dans les meilleurs délais de cette arrestation.

Article 72. Renseignements complémentaires

1.    Si la demande d'extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à
l'article 70 du présent Accord, la Partie contractante requise peut réclamer des renseigne-
ments complémentaires. L'autre Partie contractante doit répondre à cette demande dans un
délai d'un mois au plus, ce délai pouvant être prolongé de 15 jours pour des motifs impor-
tants.

2.    Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseigne-
ments complémentaires, la Partie contractante requise peut mettre en liberté l'individu ar-
rêté conformément à l'article 71 du présent Accord.

Article 73. Arrestation avant la demande d'extradition

1.    Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Partie
contractante requérante arrêter l'individu considéré en attendant de recevoir la demande
d'extradition mentionnée à l'article 70 du présent Accord. La demande doit faire référence
au mandat d'arrêt ou au jugement définitif prononcé à l'encontre de cet individu et indiquer
que la demande d'extradition va être expédiée immédiatement.

La demande peut être transmise par la poste, par télégraphe ou par tout autre moyen,
sous forme écrite.

2.    L'autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l'arrestation con-
formément au paragraphe 1 du présent article ou des motifs pour lesquels la demande indi-
quée au paragraphe 1 du présent article n'a pu être satisfaite.

3.    L'individu arrêté conformément au paragraphe 1 du présent article doit être libéré
si dans un délai d'un mois suivant l'avis d'arrestation la demande d'extradition n'a pas été
reçue de l'autre Partie contractante. Ce délai peut être prolongé de 15 jours à la demande de
la Partie contractante requérante.

4.    La libération de l'individu conformément au paragraphe 3 du présent article n'em-
pêche pas une nouvelle arrestation en vue d'extrader l'individu réclamé si une demande
d'extradition et les documents de confirmation sont reçus ultérieurement.

Article 74. Extradition

1.    La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa dé-
cision concernant l'extradition, en indiquant la date et le lieu de la remise.

2.    Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l'individu réclamé dans un délai
de 15 jours à partir de la date fixée, l'intéressé doit être remis en liberté. Sur la demande de
la Partie contractante requérante, le délai indiqué peut être prolongé mais de 15 jours au
maximum. L'individu est reçu en provenance du territoire de la Partie contractante requise.
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3.    La procédure de remise de l'individu réclamé peut comporter l'établissement du
protocole de transfert en deux exemplaires, signés par les représentants des autorités judi-
ciaires des Parties contractantes requise et requérante. Si nécessaire, les pouvoirs des repré-
sentants de la Partie contractante requérante pour la réception de l'individu réclamé,
peuvent être confirmés par les documents correspondants conformément à une entente
préalable à cet égard entre les Parties contractantes.

4.    Si, pour des raisons indépendantes de sa volonté, l'une des Parties contractantes ne
peut pas remettre ou recevoir un individu réclamé, elle doit en informer immédiatement
l'autre Partie. Les Parties contractantes requise et requérante déterminent alors conjointe-
ment un nouveau délai de remise et appliquent à cet effet les dispositions du paragraphe 2
du présent article.

Article 75. Réextradition

Si l'individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son
exonération définitive, sur le territoire de la Partie contractante requérante, de responsabi-
lité pour l'infraction qui a conduit à son extradition, une réextradition peut avoir lieu sur
demande sans présentation des documents prévus à l'article 70 du présent Accord.

Article 76. Remise de pièces à conviction

1.    Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise l'autorise et en
tenant compte des droits de tierces parties qui doivent être respectés, toutes les pièces à con-
viction découvertes dans l'État requis et liées à l'infraction qui a fait l'objet de l'extradition
de l'individu, sont remises sur la demande de la Partie contractante requérante. Ces pièces
à conviction sont également remises dans le cas où l'extradition de l'intéressé ne peut avoir
lieu en raison de son décès ou pour d'autres raisons.

2.    La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces à conviction indi-
quées au premier paragraphe du présent article, si elles lui sont nécessaires à des fins de
procédure pour une autre affaire pénale.

3.    Les droits des tiers sur les pièces à conviction remises à la Partie contractante re-
quérante demeurent valables si elles ne font pas l'objet d'un litige de droit civil. À la fin de
la procédure concernant l'affaire, ces pièces doivent être rendues à la Partie contractante qui
les avait remises.

Article 77. Transit

1.    Si un individu doit être livré à une Partie contractante par un État tiers en passant
par le territoire de l'autre Partie contractante, la Partie qui reçoit cet individu demande à
l'autre Partie l'autorisation de transit à travers son territoire. La présente disposition ne s'ap-
plique pas en cas de transport aérien quand il n'est pas prévu d'escale sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes peuvent ne pas autoriser le transit des
individus dont l'extradition n'est pas admise au titre des dispositions du présent Accord.
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2.    La demande d'autorisation de transit est établie et transmise selon la même procé-
dure que la demande d'extradition.

3.    Les autorités compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas
d'un commun accord le mode de transit, l'itinéraire et les autres conditions du transit. Pen-
dant le transit, l'État de transit assure la possibilité juridique de détention de l'individu con-
cerné et l'assistance nécessaire aux représentants de l'autre Partie contractante qui
accompagnent ledit individu.

4.    En cas d'escale imprévue lors d'un transport aérien, la Partie contractante sur le
territoire de laquelle a lieu le vol peut, sur la demande des représentants de l'autre Partie
contractante qui accompagnent l'individu concerné, le garder en détention dans les 48 heu-
res précédant la réception de la demande de transit remise conformément au premier para-
graphe du présent article. Ladite demande peut être transmise par des moyens techniques
tels que le télégraphe, le télex, la télécopie et le courrier électronique.

5.    Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante.

Article 78. Présence de représentants des Parties contractantes en cas d'entraide judiciaire 
en matière pénale

Les représentants de l'une des Parties contractantes peuvent avec l'accord de l'autre
Partie contractante assister à l'exécution des demandes d'entraide judiciaire en matière pé-
nale de l'autre Partie contractante.

Article 79. Renseignements relatifs au casier judiciaire

Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des ren-
seignements sur le casier judiciaire des individus déjà condamnés par leurs tribunaux si ces
individus font l'objet de poursuites pénales sur le territoire de la Partie contractante requé-
rante.

Article 80. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales

Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur les
résultats des poursuites pénales engagées contre l'individu qui a fait l'objet d'une demande
de poursuites pénales ainsi que des renseignements sur l'individu extradé. Il est communi-
qué sur demande une expédition du jugement devenu définitif ou de toute autre décision
définitive.

Article 81. Renseignements relatifs aux condamnations

Chaque Partie contractante communique à l'autre chaque année des renseignements sur
les sentences exécutoires prononcées par ses tribunaux contre des ressortissants de l'autre
Partie.
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TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 82. Entrée en vigueur de l'Accord

Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après l'échan-
ge des instruments de ratification.

Article 83. Durée d'application de l'Accord

1.    Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la
date de son entrée en vigueur.

2.    La durée d'application du présent Accord est automatiquement prolongée par pé-
riodes successives de cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le dénonce en notifiant
l'autre Partie contractante par une note au moins six mois avant la date d'expiration de la
durée du présent Accord.

Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires, chacun en lituanien, en ouzbek
et en russe, tous les textes faisant également foi.

En cas de désaccord sur l'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en
langue russe prévaudra.

Pour la République de Lituanie : 

Pour la République d'Ouzbékistan :
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON COOPERATION CONCERNING THE PREVENTION
OF THE VIOLATIONS OF CUSTOMS LAWS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the Parties,

Acknowledging that violations of customs law jeopardize the economic, tax, and so-
cial interests of their countries, considering that illicit traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances represents a danger to the health of society,

Acknowledging the need for the proper application of customs duties, charges and oth-
er tariffs collected in the import, export and transit of goods, as well as for the precise en-
forcement of regulations pertaining to prohibitions, restrictions and control,

Convinced that enforcement of customs law and proper collection of customs duties,
charges and other tariffs will be rendered more effective through the close cooperation of
customs authorities,

Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953 and the provisions of the United Nations
Single Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March 1961, revised in accordance
with its Protocol of 25 March 1972), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna,
21 February 1971) and the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances (Vienna, 19 December 1988), which were drafted under the aegis of
the United Nations,

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1

For purposes of this Agreement, the terms:
(a) "Customs laws" shall mean all laws and rules employed by customs authorities in

regulating the procedures for the import, export and transit of goods and the collection of
customs duties, charges and other tariffs, as well as the procedures for prohibitions, restric-
tions and control;

(b) "Customs authorities" shall mean, for the Republic of Lithuania, the Customs De-
partment under the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania and, for the Republic
of Uzbekistan, the Main Customs Administration of the State Tax Committee of the Re-
public of Uzbekistan;

(c) "Violations of customs law" shall mean any violation of customs law, as well as
any attempt to violate that law;
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(d) "Territory" shall mean a state territory over which the state has exclusive jurisdic-
tion with regard to customs matters;

(e) "Controlled delivery" shall mean the method of authorizing the import into the ter-
ritories of the Parties, the export from their territories or the transit through their territories
of narcotics, psychotropic substances or substances with which they are replaced that are
involved in or are suspected of being involved in illicit traffic, with the knowledge of the
competent authorities of the Parties and under their control, with a view to identifying the
persons involved in the illicit traffic of narcotics and psychotropic substances.

II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. In accordance with this Agreement and through the customs authorities, the Parties
shall assist each other:

(a) for purposes of the precise enforcement of customs laws;
(b) for purposes of preventing, investigating and suppressing violations of customs

law;
(c) in terms of providing notification of documents pertaining to the application of cus-

toms law.
2. The assistance called for by this Agreement shall be rendered in accordance with the

laws and prescriptions prevailing in the territory of the State of the requested Party, within
the competence and capabilities of the requested customs authorities.

3. This Agreement shall not provide for compensation for customs duties, charges or
other tariffs that are not paid.

III. SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND VEHICLES

Article 3

The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the cus-
toms authorities of the other Party, shall perform special surveillance of:

(a) persons who are known to have violated or are suspected of having violated the cus-
toms laws of the other Party;

(b) the transfer of goods or means of payment about which the customs authorities of
one Party have informed the customs authorities of the other Party with regard to their in-
volvement in large-scale illicit traffic in the territory of that Party;

(c) any means of transport that are known to be or are suspected of being used for pur-
poses of violating the customs laws of the other Party;

(d) locations used for storing goods intended for large-scale illicit traffic in the territory
of the other Party.

2. Within their competence, the customs authorities of the Parties shall refuse to allow:
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(a) the export of goods that are known to be, or about which there are sufficient
grounds to presume that they are, exported to the territory of the other Party for purposes
other than the legal trade between the territories of the States of the Parties;

(b) the export of goods whose import into the territory of the State of the other Party is
prohibited.

IV. CONTROLLED DELIVERIES

Article 4

1. The Parties, within their capabilities, shall undertake the requisite measures, unless
they contravene domestic laws, to allow the proper use of controlled deliveries at the inter-
national level on the basis of mutually agreed-to arrangements, with a view to identifying
the persons involved in the illicit traffic of narcotics and psychotropic substances and to
taking law-enforcement measures against them.

2. Decisions regarding the employment of controlled deliveries shall be made on a
case-by-case basis. They may, if necessary and if not at variance with domestic law, take
into account mutually agreed-to financial arrangements.

3. Illicit shipments the controlled deliveries of which are made by the mutual agree-
ment of competent authorities may be intercepted or allowed to travel farther if they contain
narcotics and psychotropic substances, as well as if those substances are wholly or partially
removed or replaced.

V. EXCHANGE OF INFORMATION

Article 5

1. The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the
customs authorities of the other Party, shall provide each other all the information neces-
sary for ascertaining the correctness of:

(a) the collection of customs duties and other import and export charges and tariffs and,
particularly, information that makes it possible to ascertain the correctness of the valuation
of goods for customs purposes and their tariff classification;

(b) the application of prohibitions and restrictions on import, export and transit;
(c) the use of the rules for ascertaining the origin of the goods, unless otherwise spec-

ified by other agreements.
2. In cases in which the requested customs authorities do not have the requisite infor-

mation, those authorities may, at their discretion, turn to the competent authorities in accor-
dance with the standards of domestic law.

Article 6

The customs authorities of one Party shall, if requested, provide the customs authori-
ties of the other Party with information on:
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-- the legality of the export from the territory of the State of the requested Party of
goods to be imported into the territory of the State of the requesting Party;

-- the legality of the import into the territory of the State of the requested Party of goods
to be exported from the territory of the State of the requesting Party and on the customs for-
malities to which the goods were subjected.

Article 7

The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the cus-
toms authorities of the other Party, shall provide the latter customs authorities with all the
information that can be used by them to investigate violations of customs law, particularly
with respect to:

(a) individuals or legal persons that are known to have or are suspected of having vio-
lated the customs law of the other Party;

(b) goods that are known to be used or for which there are grounds to believe are being
used in illicit traffic;

(c) means of transport that are known to be used or for which there are grounds to be-
lieve are being used in the violation of the customs laws of the Parties;

(d) means and methods that are known to be used or for which there are grounds to be-
lieve are being used in the violation of the customs laws of the Parties.

Article 8

The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the cus-
toms authorities of the other Party, shall provide the latter authorities with acts, protocols,
written evidence or certified copies of documents containing all the information at their dis-
posal regarding actions that have taken place or are planned and that contravene or may
contravene the customs laws of the other Party.

Article 9

The documents specified by this Agreement may be replaced by computer-based in-
formation that is of any form and is intended for the same purpose.

All the requisite information for interpreting and applying this material must be made
available simultaneously.

Article 10

1. The provision of the originals of documents may be requested only if there are not
enough certified copies.

2. The originals of documents received from the customs authorities of the other Party
shall be returned at the first opportunity.
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VI. INVESTIGATION

Article 11

1. At  the  request  of  the  customs  authorities  of  one  Party,  the  customs  authorities
of  the other Party may begin an official investigation concerning the commission or at-
tempted  commission  of  acts  that  contravene  or  may  contravene customs laws. The
results of such an investigation shall be communicated to the requesting customs authori-
ties.

2. The investigation shall be conducted in accordance with the laws and prescriptions
of the State of the requested Party, as well as in accordance with other agreements between
the Parties.

3. Officials from the customs authorities of one Party may, in special cases and with
the consent of the customs authorities of the other PartyParty, be present in the territory of
the State of the latter Party during the investigation of violations of the customs laws of the
requesting Party.

VII. EXPERTS AND WITNESSES

Article 12

At the request of courts or competent bodies of one Party, in respect of violations of
the customs law they are considering, the customs authorities of the other Party may autho-
rize its officials to appear as witnesses or experts before those courts or competent bodies.
The request must contain precise information on the merits of the case and in what capacity
the official is to appear.

VIII. CONDITIONS FOR THE STAY OF THE OFFICIALS

Article 13

The officials of one Party, while in the territory of the State of the other Party in the
cases stipulated by this Agreement, must have documentary proof of their official authority
and must not wear a uniform or possess any weapons.

IX. USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS RECEIVED

Article 14

1. The information, communications and other documents provided upon request shall
be used exclusively for purposes of the implementation of this Agreement and may not be
transmitted to anyone or used for other purposes without the consent of the customs author-
ities who provided them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not pertain to materials on viola-
tions involving the illicit trafficking of narcotics or psychotropic substances. Such informa-
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tion may be transmitted to agencies directly engaged in suppressing illicit narcotics
trafficking.

3. The Parties shall provide the same protection to requests, information, expert's re-
ports and other communications received under this Agreement as they provide for other
such materials under domestic law.

Article 15

1. The customs authorities of the Parties, in accordance with this Agreement and within
its framework, may use received written explanations, witnesses' testimony, communica-
tions and other material as evidence during investigations and court proceedings.

2. The evidentiary force of that information and those documents, as well as their use
in the courts, shall be determined by the domestic laws of the receiving Party.

X. EXEMPTIONS FROM MUTUAL ASSISTANCE OBLIGATIONS

Article 16

1. If the requested customs authorities feel that the fulfillment of a request could jeop-
ardize the sovereignty, security, public order or other essential interests of the State or
would entail violation of a state, industrial or commercial secret, they may refuse to provide
assistance entirely or partially or may place certain conditions on the fulfillment of the re-
quest.

2. In  the  event  that  assistance  is  refused,  the  decision  to  refuse  and  the  reasons
for  the  refusal  shall  be  communicated  immediately  to  the  requesting customs author-
ities.

3. If a request for assistance is sent that could not be fulfilled by the requesting customs
authorities if a similar request were made of them, the request must indicate that. The de-
cision to fulfill such a request shall be made by the requested customs authorities.

XI. NOTIFICATION REGARDING DOCUMENTS

Article 17

1. At the request of the customs authorities of one PartyPartyParty, the customs author-
ities of the other Party shall inform concerned legal persons and individuals situated in the
territory of its State of documents that reflect the actions and decisions taken by authorities
in connection with the application of customs law.

2. The notification regarding the documents pursuant to this Agreement shall be per-
formed in accordance with the laws and practices of the requested Party.

3. If the requesting Party so desires, the notification may be performed by special
means if those means are not at variance with the laws of the requested Party.
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4. Confirmation of the notification must be formalized by a certificate of the customs
authorities of the requested Party that contains such details as date and signature of the per-
son concerned or a certificate that gives the date and means of notification.

XII. EXCHANGE OF ASSISTANCE

Article 18

1. The exchange of assistance specified in this Agreement shall be effected by the cus-
toms authorities themselves of the Parties.

2. The customs authorities of the Parties may arrange direct ties between their central
and local investigative and monitoring divisions.

XIII. EXPENSES

Article 19

The customs authorities of the Parties shall waive claims for the reimbursement of ex-
penses incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses incurred
for the witnesses and experts referred to in article 11.

XIV. TERRITORIAL APPLICABILITY, ENFORCEMENT AND INTERPRETATION

Article 20

1. This Agreement shall be applicable in the territory of the Republic of Lithuania and
in the territory of the Republic of Uzbekistan.

2. Disputes that arise in connection with the interpretation and application of this
Agreement shall be resolved through negotiation or other means acceptable to the Parties.

XV. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 21

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last noti-
fication through diplomatic channels of the completion of the national procedures called for
under the domestic laws of each of the Parties for the Agreement to enter into force.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically ex-
tended after each such period for another five years, unless one of the Parties informs the
other Party of its denunciation by means of notification given six months before the expi-
ration of the five-year period.

Done at Vilnius, on 7 June 1995, in duplicate, in the Lithuanian, Uzbek and Russian
languages, each text being equally authentic. In the event that differences of interpretation
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arise concerning the provisions of this Agreement, the Russian text shall be considered fun-
damental.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN
RELATIF À LA COOPÉRATION POUR LA PRÉVENTION DES VIOLA-
TIONS DES LOIS DOUANIÈRES

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
d'Ouzbékistan, ci-après dénommés les Parties,

Reconnaissant que des infractions à la législation douanière sont préjudiciables aux in-
térêts économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays, ayant à l'esprit le fait que le trafic il-
licite de stupéfiants et de substances psychotropes constitue un danger pour la santé
publique,

Reconnaissant la nécessité d'appliquer correctement les droits de douane, les taxes et
autres charges perçus à l'importation, à l'exportation et lors du transit de marchandises ainsi
que de respecter strictement les dispositions relatives aux interdictions, aux restrictions et
au contrôle,

Convaincus du fait que le respect de la législation douanière et le recouvrement correct
des droits, taxes et autres charges de douane peuvent être rendus plus efficaces par une
étroite coopération entre les administrations douanières,

Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assis-
tance administrative mutuelle du 5 décembre 1953, des dispositions de la Convention uni-
que de l'ONU sur les stupéfiants (New York, 30 mars 1961 telle que modifiée par le
Protocole du 25 mars 1972), de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21
février 1971) et de la Convention contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psy-
chotropes (Vienne, 19 décembre 1988), établies sous les auspices de l'Organisation des Na-
tions Unies,

Sont convenus de ce qui suit :

I.    DÉFINITIONS

Article premier

Aux fins du présent Accord, on entend par :
a)    "législation douanière", l'ensemble des lois et règlements relatifs à l'importation,

à l'exportation et au transit de marchandises, au recouvrement des droits, taxes et autres
charges de douane appliqués par les administrations douanières, ainsi qu'au régime des in-
terdictions, des restrictions et de contrôle;

b)    "administration douanière", en République de Lituanie, le Département des doua-
nes du Ministère des finances de la République de Lituanie et, en République d'Ouzbékis-
tan, la Direction générale des douanes du Comité d'État aux impôts de la République
d'Ouzbékistan;
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c)    "infraction de la législation douanière", toute violation ou toute tentative de viola-
tion de la législation douanière;

d)    "territoire", le territoire national qui se trouve sous la juridiction exclusive de l'État
pour les affaires douanières;

e)    "livraisons contrôlées", la méthode qui consiste à permettre à des stupéfiants, des
substances psychotropes ou des  substances  les  remplaçant, impliqués dans un trafic illi-
cite ou soupçonnés de l'être, d'être importés dans les territoires des Parties, d'en être expor-
tés ou d'y transiter sous le contrôle et au su des organes compétents des Parties, en vue
d'identifier les personnes impliquées dans le trafic illicite desdits stupéfiants et substances
psychotropes.

II.    CHAMP D'APPLICATION

Article 2

1.    Les Parties, sur la base du présent Accord et par l'intermédiaire de leurs adminis-
trations douanières se prêtent assistance mutuelle pour :

a)    assurer le strict respect de la législation douanière;
b)    prévenir les violations de la législation douanière, les rechercher et les réprimer;
c)    notifier les documents relatifs à l'application de la législation douanière;
2.    L'assistance prévue par le présent Accord est fournie conformément aux lois et aux

règlements en vigueur sur le territoire de l'État de la Partie requise dans les limites de la
compétence et des ressources de l'administration douanière requise.

3.    Le présent Accord ne prévoit pas de compensation pour les droits de douane, taxes
ou autres charges impayés.

III.    SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 3

Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur demande de
l'administration douanière de l'autre Partie, exercent une surveillance particulière sur :

a)    les personnes dont on sait ou que l'on soupçonne d'avoir violé la législation doua-
nière de l'autre Partie;

b)    les mouvements de marchandises ou de moyens de paiement dont l'administration
douanière d'une des Parties a informé l'administration douanière de l'autre Partie qu'ils sont
impliqués dans un trafic illicite important sur le territoire de cette Partie;

c)    tout moyen de transport connu pour être utilisé ou soupçonné d'être utilisé pour
enfreindre la législation douanière de l'autre Partie;

d)    les lieux utilisés pour l'entreposage de marchandises destinées à un important trafic
illicite sur le territoire de l'autre Partie;
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2. Dans les limites de leurs compétences, les administrations douanières des Parties ne
permettront pas :

a)    l'exportation de marchandises dont on sait, ou pour lesquelles il existe suffisam-
ment d'éléments pour supposer, qu'elles sont exportées sur le territoire de l'autre Partie à
d'autres fins que le trafic licite de marchandises entre les territoires des États des Parties;

b)    l'exportation de marchandises dont l'importation sur le territoire de l'État de l'autre
Partie est interdite.

IV.    LIVRAISONS CONTRÔLÉES

Article 4

1.    Dans la limite de leurs ressources, les Parties prendront les mesures nécessaires,
si ces dernières ne contreviennent pas à la législation nationale, pour permettre le recours
dans les règles aux livraisons contrôlées au niveau international sur la base des accords con-
venus afin d'identifier les personnes participant au trafic illicite de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes et de prendre des mesures de répression à leur encontre.

2.    Les décisions de recourir à des livraisons contrôlées se prennent au cas par cas et
peuvent, le cas échéant et si cela ne va pas à l'encontre de la législation nationale, tenir
compte des accords financiers conclus.

3.    Les lots illicites dont la livraison contrôlée est effectuée sur le consentement mu-
tuel des organes compétents peuvent être interceptés ou autorisés à poursuivre leur chemin,
que les stupéfiants et substances psychotropes aient été laissés intacts, enlevés ou rempla-
cés en tout ou en partie.

V.    ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Article 5

1.    Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur deman-
de de l'administration douanière de l'autre Partie, se communiqueront tous les renseigne-
ments nécessaires pour établir la régularité de :

a)    la perception des droits de douane, taxes et autres charges à l'importation et à l'ex-
portation, et en particulier les renseignements permettant d'établir l'exactitude de l'évalua-
tion des marchandises à des fins douanières et à établir leur classification tarifaire;

b)    l'application des interdictions et des restrictions à l'importation, à l'exportation et
au transit;

c)    l'application des règles de détermination de l'origine des marchandises si ce n'est
pas prévu par d'autres accords.

2.    Dans les cas où l'administration douanière requise ne dispose pas des renseigne-
ments demandés, elle peut, à sa propre appréciation, s'adresser aux organes compétents
conformément aux normes de la législation nationale.
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Article 6

L'administration douanière d'une Partie, sur demande de l'administration douanière de
l'autre Partie, fournit les renseignements concernant :

-    la légalité de l'exportation à partir du territoire de l'État de la Partie requise de mar-
chandises importées sur le territoire de l'État de la Partie requérante,

-    la légalité de l'importation sur le territoire de l'État de la Partie requise de marchan-
dises exportées à partir du territoire de l'État de la Partie requérante et les procédures doua-
nières auxquelles sont soumises ces marchandises.

Article 7

L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'ad-
ministration douanière de l'autre Partie, lui fournit tous les renseignements qui peuvent lui
être utiles dans la recherche des infractions à la législation douanière, en particulier celles
concernant :

a)    les personnes physiques ou morales connues pour avoir commis ou soupçonnées
d'avoir commis des infractions à la législation douanière de l'autre Partie;

b)    les marchandises, dont on sait ou pour lesquelles il existe des preuves permettant
de supposer qu'elles font l'objet d'un trafic illicite;

c)    les moyens de transport, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves permet-
tant de supposer qu'ils sont utilisés aux fins de violer la législation douanière des Parties;

d)    les dispositions et moyens, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves per-
mettant de supposer qu'ils sont utilisés aux fins de violer la législation douanière des Par-
ties.

Article 8

L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'ad-
ministration douanière de l'autre Partie met à sa disposition les rapports, procès-verbaux,
preuves écrites ou copies certifiées conformes de documents donnant tous les renseigne-
ments disponibles sur les activités établies ou planifiées qui vont ou peuvent aller à l'encon-
tre de la législation douanière de l'autre Partie.

Article 9

Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés pas des rensei-
gnements informatisés sous une forme quelconque et destinés aux mêmes fins.

Tous les renseignements nécessaires à l'interprétation ou à l'utilisation de ce matériel
doivent être fournis en même temps.
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Article 10

1. Les originaux des documents ne peuvent être demandés que dans les cas où les co-
pies certifiées conformes s'avéreraient insuffisantes.

2.    Les originaux des documents reçus de l'administration douanière de l'autre Partie
seront restitués dès que possible.

VI.    ENQUÊTES

Article 11

1.    Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière
de l'autre Partie peut ouvrir une enquête officielle au sujet d'activités ou de tentatives de
faits contrevenant ou pouvant contrevenir à la législation douanière. Les résultats de cette
enquête sont communiqués à l'administration douanière requérante.

2.    Cette enquête est menée conformément aux lois et règlements de l'État de la Partie
requise, ainsi qu'aux autres accords entre les Parties.

3.    Les fonctionnaires de l'administration douanière d'une Partie peuvent, dans des cas
particuliers, et avec l'accord de l'administration de l'autre Partie, être présents sur le terri-
toire de l'État de cette dernière quand des infractions contre la législation douanière de la
Partie requérante font l'objet d'une enquête.

VII.    EXPERTS ET TÉMOINS

Article 12

Sur demande des tribunaux ou des autorités compétentes d'une Partie concernant des
infractions à la législation douanière dont ils sont saisis, l'administration douanière de
l'autre Partie peut autoriser ses fonctionnaires à comparaître en qualité de témoins ou d'ex-
perts devant lesdits tribunaux ou autorités compétentes. Il doit clairement figurer sur la de-
mande dans quelle affaire et en quelle qualité le fonctionnaire devra comparaître.

VIII.    CONDITIONS DE SÉJOUR DES FONCTIONNAIRES

Article 13

Les fonctionnaires d'une Partie, au cours de leur séjour sur le territoire de l'État de
l'autre Partie dans les cas prévus par le présent Accord doivent être en possession du docu-
ment prouvant leurs comparutions officielles. Ils ne doivent pas porter d'uniforme ou d'ar-
me.
235



Volume 2334, I-41843
IX.    UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES DOCUMENTS REÇUS

Article 14

1.    Les données, comptes rendus et documents fournis sur demande de l'autre Partie
sont utilisés exclusivement aux fins d'appliquer le présent Accord et ne peuvent être com-
muniqués à des tiers ou utilisés à toutes autres fins sans l'accord de l'administration doua-
nière qui les communique.

2.    Les dispositions du paragraphe 1 du présent Accord ne s'appliquent pas aux maté-
riels concernant des infractions relatives au trafic illicite de stupéfiants et de substances
psychotropes. Ces informations peuvent être communiquées à des organes prenant directe-
ment part à la lutte contre le trafic illicite de stupéfiants.

3.    Les Parties assurent la même protection aux demandes, renseignements, rapports
d'expertise et autres procès verbaux reçus en application du présent Accord que celle qu'el-
les accordent à des documents similaires, en vertu de la législation nationale.

Article 15

1.    Les administrations douanières des Parties peuvent, conformément au présent Ac-
cord et dans les limites de ce dernier, utiliser en tant que preuves les déclarations écrites,
témoignages, procès-verbaux et autres matériels reçus lors d'enquêtes ou de débats judiciai-
res.

2.    Le poids de ces renseignements et documents, ainsi que leur utilisation devant les
tribunaux sont régis par la législation nationale de la Partie qui les reçoit.

X.    DÉROGATION À L'OBLIGATION D'ASSISTANCE MUTUELLE

Article 16

1.    Si l'administration douanière requise considère qu'accéder à la demande peut por-
ter atteinte à sa souveraineté, à la sécurité, à l'ordre public ou à tout autre intérêt essentiel
de son État, ou entraîner la violation d'un secret d'état, industriel ou commercial, elle peut
refuser de fournir l'assistance en tout ou en partie, ou ne répondre à la demande que sous
réserve de certaines conditions.

2.    Si l'assistance est refusée, l'administration douanière requérante est informée sans
délai de cette décision et des motifs du refus.

3.    Si une demande d'assistance est formulée et que cette demande ne pourrait pas être
satisfaite par l'administration douanière requérante si une demande similaire lui était adres-
sée, il doit obligatoirement en être fait mention dans la demande. L'administration douaniè-
re requise peut satisfaire ladite demande à sa discrétion.
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XI.    NOTIFICATION DES DOCUMENTS

Article 17

1.    Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière
de l'autre Partie notifie aux personnes physiques et morales concernées qui résident sur le
territoire de son État les documents relatifs aux mesures et décisions prises par les autorités
en application de la législation douanière.

2.    La notification des documents conformément au présent Accord est faite en vertu
des lois et de la pratique de la Partie requise.

3.    Selon les souhaits de la Partie requérante, la notification peut être faite par un
moyen particulier, si ce moyen ne va pas à l'encontre de la législation de la Partie requise.

4.    La confirmation de notification doit prendre la forme d'un témoignage de l'organe
compétent de la Partie requise, garanti par des indications telles que la date et la signature
des personnes concernées, ou d'un témoignage sur lequel sont mentionnés la date et le
moyen de notification.

XII.    ASSISTANCE MUTUELLE

Article 18

1.    L'assistance mutuelle prévue par le présent Accord est accordée directement par
les administrations douanières des Parties.

2.    Les administrations douanières des Parties peuvent organiser un lien direct entre
leurs services de recherche et de contrôle centraux et locaux.

XIII.    COÛTS

Article 19

Les administrations douanières des Parties n'accepteront pas de réclamation exigeant
le remboursement des dépenses liées à l'application du présent Accord, à l'exception de cel-
les liées à la comparution des témoins et experts conformément à l'Article 11.

XIV.    APPLICATION, EXÉCUTION ET INTERPRÉTATION AU NIVEAU TERRITORIAL

Article 20

1.    Le présent Accord agit sur le territoire de la République de Lituanie et sur le ter-
ritoire de la République d'Ouzbékistan.

2.    Les différends liés à l'interprétation et à l'application du présent Accord sont réso-
lus par voie de négociations ou par tout autre moyen acceptable pour les Parties.
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XV.    ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE D'APPLICATION

Article 21

Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle aura été reçue
par la voie diplomatique la dernière notification informant de l'accomplissement des pro-
cédures internes prévues par la législation nationale de chacune des Parties pour son entrée
en vigueur.

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Le présent Accord sera
automatiquement prorogé pour une période de cinq ans si aucune des Parties ne dénonce
l'Accord à l'autre Partie par voie de notification six mois avant l'expiration du délai corres-
pondant.

Fait à Vilnius, le 7 juin 1995, en deux exemplaires, en langues lituanienne, ouzbèke et
russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence sur l'interprétation des dis-
positions du présent Accord, les Parties se référeront au texte russe.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZ-
BEKISTAN CONCERNING AIR SERVICES AND COOPERATION IN
THE FIELD OF AIR TRANSPORT

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to strengthen and develop mutual cooperation in the field of air transport,
Desiring to conclude an Agreement with a view to establishing air transport between

their respective territories and beyond,
Have agreed as follows:

Article 1. Definition of terms

1. For the purposes of this Agreement:
(a) "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Republic of Lithuania, the

Ministry of Transport, and, in the case of the Republic of Uzbekistan, the national airline
Uzbekiston Khavo Yullari, or, in either case, any person or organization authorized to carry
out the functions currently exercised by the above-mentioned authorities;

(b) "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including all annexes adopted in accordance
with article 90 of the Convention, as well as all amendments to the Convention or its an-
nexes adopted in accordance with articles 90 and 94, to the extent that they are adopted by
the Contracting Parties and are applicable to the Contracting Parties;

(c) "designated airline" shall mean the airline designated and authorized under article
3 of this Agreement;

(d) "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" shall have the same meanings as in articles 2 and 96 of the Convention;

(e) "tariffs" shall mean the rates to be paid for the carriage of passengers, baggage, car-
go and mail and the conditions under which those rates apply, including rates and condi-
tions for agency and other auxiliary services;

(f) "capacity", in relation to an aircraft, shall mean the commercial payload of that air-
craft over the entire route or part thereof;

(g) "capacity", in relation to an agreed service, shall mean the capacity of an aircraft
used on that particular service multiplied by the number of flights made by that aircraft dur-
ing a specified period over the entire route or part thereof.

2. The Annex to this Agreement shall form an integral part thereof.
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Article 2. Granting of transportation rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement (which shall hereinafter be referred to as "agreed
services" and "specified routes", respectively).

2. The designated airline of each Contracting Party shall, while operating an agreed
service on a specified route, enjoy the following rights:

(a) the right to overfly the territory of the other Contracting Party without stopping;
(b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes;
(c) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at points spec-

ified in the Annex to this Agreement for the purposes of picking up and/or setting down
passengers, mail and cargo travelling between the territories of the Contracting Parties;

(d) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at points spec-
ified in the Annex to this Agreement for the purposes of picking up and/or setting down
passengers, mail and cargo travelling to or from points in third countries. This right shall
be granted by agreement of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the designated air-
line of either Contracting Party the right to take on passengers, mail and cargo carried for
remuneration or hire between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation of airline and granting of operating permit

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the purpose
of operating agreed services on the specified routes after notifying the other Contracting
Party in writing of the designation.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall without
delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the appropriate
operating permit to the designated airline.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, prior to issuing an op-
erating permit, require the designated airline of the other Contracting Party to show proof
that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations that are
normally applied by those authorities to the operation of international air services and that
do not themselves exceed the requirements of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating permit referred
to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by the designated airline of the rights specified in article 2 of this Agreement,
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. The designated airline, having received the operating permit referred to in this arti-
cle, may proceed to operate the agreed services, provided that such services are subject to
tariffs charged pursuant to article 9 of this Agrement.
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6. Each Contracting Party shall have the right to change the airline previously desig-
nated and designate another, and it shall notify the other Contracting Party of its decision
in writing.

Article 4. Cancellation of permits or suspension of rights

1. Each Contracting Party reserves the right to cancel the operating permit or suspend
the exercise of the rights granted to the designated airline by the other Contracting Party
under article 2 of this Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of those rights, if:

(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

(b) the airline does not comply with the laws or regulations of the Contracting Party
granting those rights; or

(c) the airline fails in some other way to comply with the conditions prescribed in this
Agreement.

2. Unless immediate cancellation of a permit, suspension of rights or imposition of the
conditions referred to in paragraph 1 of this article are necessary to prevent further infringe-
ments of the laws or regulations, the right referred to in that paragraph shall be exercised
only after consultation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such
consultations must begin within 60 (sixty) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Application of national laws and regulations

1. The laws and regulations applicable in the territory of a Contracting Party to the en-
try and departure of aircraft engaged in international air services or to the operation and
navigation of such aircraft while they are within its territory shall apply to aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations applicable in the territory of a Contracting Party to the en-
try, stay and departure of passengers, crew, cargo and mail and, in particular, the formalities
relating to immigration, customs, foreign-exchange and sanitary measures shall be applied
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party while in the said territory.

Article 6. Airport fees

Fees and other payments for the use of each airport, including its facilities and any
technical and other equipment and services, as well as any payments for the use of aeronau-
tical navigation equipment, communications and other services, shall be levied at the rates
and tariffs established by each Contracting Party for its territory, provided that such fees
and payments do not exceed similar fees levied on the aircraft of other States.
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Article 7. Direct transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting
Party that remain in the section of the airport designated for that purpose shall be subject to
no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar charges and fees.

Article 8. Principles of operation of agreed services

1. Each Contracting Party shall provide the designated airlines of both Contracting Par-
ties fair and equal opportunities to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services that the latter provides on the whole route or any part there-
of.

3. The capacity provided in the agreed services by the designated airlines of the Con-
tracting Parties must correspond to the anticipated needs for transportation and, at a reason-
able load factor, must be sufficient to meet the needs for transportation between the
territories of the Contracting Parties.

4. The air services provided by a designated airline under this Agreement must con-
form to general principles according to which capacity shall be related to:

(a) the needs for transportation between the countries of origin and destination;
(b) the needs for transportation of the area through which the airline passes;
(c) the needs for through airline operations.

Article 9. Tariffs

1. The tariffs charged for any agreed service shall be fixed at a reasonable level, due
regard being paid to all relevant factors, including operational costs, reasonable profit, the
characteristics of the airline (for example, speed and comfort) and the tariffs of other air-
lines for any part of the specified route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties for each of the specified routes. Such
agreement shall be reached by means of the employment of the relevant international mech-
anism for setting tariffs.

3. The tariffs agreed in accordance with paragraph 2 of this article shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties no later than 60 (six-
ty) days prior to the anticipated date for the introduction of the tariffs. In special cases, this
period may be reduced subject to agreement of the said authorities.

4. If neither of the aeronautical authorities of the Contracting Parties has objected to
the proposed tariffs within 30 (thirty) days after the date of submission, the tariffs shall be
deemed to be approved. In cases in which the submission period is reduced in accordance
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with paragraph 3 of this article, the aeronautical authorities may also agree to reduce the
period for the notification regarding an objection.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this article or if, within
the period applied in accordance with paragraph 4 of this article, a notification of an objec-
tion is served, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to de-
termine the tariff by agreement between themselves.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of ar-
ticle 19 of this Agreement.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article. In any case, a tariff shall be extended no more than 12 (twelve) months after the date
of expiry of the tariff.

Article 10. Flight schedules

1. The designated airline of each Contracting Party shall, no later than 30 (thirty) days
prior to the beginning of flight operations, submit the proposed schedule to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval, indicating the frequency of the
flights, the type of aircraft, the seating arrangement and the proposed number of seats avail-
able for ticketing.

2. Any subsequent changes to the approved schedule of a designated airline must be
submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 11. Exemption from customs duties and other fees

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airline of a Contracting Party,
together with their regular equipment, including supplies of fuel and lubricants and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board the aircraft, shall be exempt from
all customs duties and other charges and fees on arrival in the territory of the other Con-
tracting Party, provided that the items, equipment and supplies remain on board the aircraft
until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and fees, with the
exception of the fees levied for services rendered:

(a) aircraft stores taken aboard in the territory of one Contracting Party that are within
the limits established by the authorities of that Contracting Party and are intended for con-
sumption aboard an aircraft operated on agreed services by the designated airline of the oth-
er Contracting Party;

(b) spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of an aircraft operated on agreed services by the designated airline of the other
Contracting Party;
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(c) fuel and lubricants intended for use by an aircraft operated on agreed services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when those supplies will be con-
sumed during that part of the flight which takes place over the territory of the other Con-
tracting Party in which they were taken aboard.

3. The items and equipment referred to in paragraph 2 of this article may be required
to be kept under customs supervision or control.

4. The regular equipment, spare parts and stores aboard an aircraft operated on agreed
services by the designated airline of one Contracting Party may not be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party, save with the consent of the customs authorities of that
Contracting Party. When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said
authorities until they are re-exported or are otherwise disposed of in accordance with cus-
toms regulations.

5. Items necessary for the operation of agreed services by the designated airline of one
Contracting Party, including promotional materials, souvenir items and carriage documents
that bear the logo of the designated airline and are intended exclusively for the needs of the
representative office, shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from all
customs duties, fees and charges.

6. Motor vehicles, electronic ticketing and communications equipment and the spare
parts for such equipment, as well as furniture and items for the equipment and operations
of representative offices, that are delivered or are to be delivered by the designated airline
of one Contracting Party for its own operational needs shall be exempt from all customs
duties and other charges and fees when they are imported and exported and while they are
in the territory of the other Contracting Party.

Article 12. Transfer of revenue

1. Settlements between the designated airlines shall be made in accordance with the
prevailing agreements between the Contracting Parties on settlements and payments.

2. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely any revenue that accrues to that designated airline in the
territory of the first Contracting Party from the operation of agreed services and that is in
excess of expenditure.

3. Such a transfer must be made in accordance with the provisions of an agreement that
governs the financial relations between the Contracting Parties. In the absence of such an
agreement or of the appropriate provisions in such an agreement, the transfer may be made
in freely convertible currency at the official rate of exchange for the day of the transfer, in
accordance with the foreign-exchange rules employed by the Contracting Parties.

Article 13. Exemption from double taxation

Revenue that accrues to the designated airline of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party from the operation of agreed services shall be exempted by
the other Contracting Party from taxes that should or could be levied under the regulation
of that Contracting Party.
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Article 14. Commercial activity

1. In order to ensure the operation of agreed services, the designated airline of one of
the Contracting Parties shall be granted the right to open its own representative offices in
the territory of the other Contracting Party, with the necessary administrative, commercial
and technical personnel.

2. The designated airline of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall have the right to sell its air transport services on its own carriage documents
directly and/or through sales agents in accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party.

3. If matters relating to commercial activity by the designated airlines of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, including the sale of air transport
services, are governed by a special agreement between the Contracting Parties, that agree-
ment shall be applied.

Article 15. Recognition of certifications and certificates

1. Certifications of airworthiness and of competency, as well as certificates that are is-
sued or recognized as valid by one Contracting Party and are not expired, shall be recog-
nized as valid in the territory of the other Contracting Party, provided that the requirements
according to which the certificates and certifications are issued or recognized as valid meet
or exceed the minimum standards established in conformance with the requirements of the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, for flights over its own territory, to refuse
to recognize certificates and certifications issued to its own nationals or recognized for
them as valid by the other Contracting Party.

Article 16. Aviation safety

1. In accordance with their rights and obligations arising from international law, the
Contracting Parties affirm that the obligation they have undertaken with respect to each
other to ensure the security of civil aviation against acts of illegal interference shall form
an integral part of this Agreement. Without limiting the general applicability of their rights
and obligations under international law, the Contracting Parties shall act in accordance with
the provisions of the Convention on offences and certain other acts committed on board air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963; the Convention for the suppression of unlaw-
ful seizure of aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970; the Convention for the
suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal on 23
September 1971; the Protocol for the suppression of unlawful acts of violence at airports
serving international civil aviation, signed at Montreal on 24 February 1988; and the pro-
visions of bilateral agreements between the Contracting Parties that are currently in force
and of all such agreements that may subsequently be concluded by them.

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with all necessary
assistance to prevent the unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the
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safety of aircraft, their passengers and crew, airports and aeronautical navigation equip-
ment, and any other threat to the safety of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions on aviation safe-
ty and the technical requirements established by the International Civil Aviation Organiza-
tion and stipulated in the Annexes to the Convention, to the extent that these provisions and
requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require operators of air-
craft carrying their registration marks, operators of aircraft whose main field of operation
or permanent base is located in their territory, and operators of international airports in their
territory to act in accordance with such provisions and requirements of aviation safety.

4. Each Contracting Party shall agree that the other Contracting Party may require air-
craft operators to comply with the provisions and requirements on aviation safety referred
to in paragraph 3 of this article which are stipulated by the other Contracting Party for ar-
rival, departure and stay in its territory. Each Contracting Party shall ensure that the appro-
priate measures are applied in its territory to protect aircraft and check passengers, crew,
hand luggage, baggage, cargo and on-board supplies prior to and during boarding or load-
ing. Each Contracting Party shall also look favourably on any request by the other Contract-
ing Party that special security measures should be adopted in connection with a specific
threat.

5. In the event of an incident or the threat of an incident connected with the unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, their passengers
and crew, airports or aeronautical navigation equipment, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and adopting appropriate measures with a view
to bringing the incident or threat of an incident to a close quickly and safely.

6. If either of the Contracting Parties has sufficient reason to believe that the other Con-
tracting Party is not adhering to the provisions on aviation safety of this article, the aero-
nautical authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. If an acceptable agreement is not
reached within 15 (fifteen) days from the date of the request for consultations or the iden-
tification of an immediate threat to the security of civil aviation, that shall constitute
grounds to apply paragraph 1 of article 4 of this Agreement.

Article 17. Consultations

In order to ensure close cooperation in all matters relating to the implementation of this
Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together
from time to time.

Article 18. Statistical information

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as may
reasonably be required for the purpose of determining the volume of traffic operated by the
designated airline of the first Contracting Party on the agreed services.
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Article 19. Settlement of disputes

1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement
or its Annex, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall initially attempt
to settle the dispute through direct negotiations.

2. If the Contracting Parties cannot reach agreement through negotiations, the dispute
may, at the request of either Contracting Party, be submitted for consideration to a Board
of Arbitration consisting of three arbitrators, the Contracting Parties appointing one arbi-
trator each, with the third arbitrator named by agreement of the other two arbitrators. Both
Contracting Parties shall appoint their respective arbitrators within 60 (sixty) days from the
date on which one Contracting Party receives from the other Contracting Party the request
for settlement of the dispute through a Board of Arbitration, and the third arbitrator shall be
named within the following 60 (sixty) days. If either Contracting Party fails to appoint its
arbitrator or if the third arbitrator is not appointed within the prescribed period, the Con-
tracting Parties may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to appoint the arbitrator or arbitrators, as may be necessary. In any case, the
third arbitrator must be a national of a third country and must perform the functions of
chairman of the Board of Arbitration.

3. The Board of Arbitration shall take its decision by a majority of votes, and the Con-
tracting Parties be obliged to implement its decisions adopted in accordance with paragraph
2 of this article.

4. If one Contracting Party fails to implement the decisions of the Board of Arbitration
in accordance with paragraph 3 of this article, the other Contracting Party may restrict, sus-
pend or revoke the rights or privileges granted by this Agreement of the Contracting Party
that is not fulfilling its obligations.

5. Each Contracting Party shall pay the expenses and fees of its arbitrator. The third
arbitrator's pay and his expenses for managing the arbitration shall be defrayed equally by
both Contracting Parties.

Article 20. Modifications and additions

If either Contracting Party proposes a modification of any provision of this Agreement
or its Annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations
relating to the proposed modification. The consultation shall begin within 60 (sixty) days
from the date of the request therefor, unless the aeronautical authorities of the Contracting
Parties agree to extend that period. Modifications to the Agreement shall enter into force
after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.
Modifications to the Annex may be made by agreement between the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 21. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 22. Denunciation of the Agreement

Either of the Contracting Parties may at any time give notice through the diplomatic
channel to the other Contracting Party of its intention to denounce this Agreement. Such
notice must be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In that
event, the Agreement shall terminate 12 (twelve) months after the date on which the other
Contracting Party receives the notice, unless it is withdrawn by mutual agreement of the
Contracting Parties before the expiry of that period. In the absence of confirmation that the
other Contracting Party has received the notice, the notice shall be deemed to have been
received 14 (fourteen) days after the International Civil Aviation Organization receives the
notice.

Article 23. Duration and entry into force

1. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years. Unless one of the Contract-
ing Parties notifies the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement
at least 6 (six) months before the expiry of the five-year period, the Agreement shall be
deemed to be extended for an indefinite period.

2. This Agreement shall enter into force with the exchange of diplomatic notes inform-
ing each Contracting Party of the completion of the requisite constitutional formalities.

Done at Vilnius on 7 June 1995, in two original copies, each in the Lithuanian, Uzbek
and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of differing interpre-
tation, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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ANNEX

1. The airline designated by the Government of the Republic of Lithuania shall be en-
titled to operate the agreed services over the following routes on a regular basis:

2. The airline designated by the Government of the Republic of Uzbekistan shall be
entitled to operate the agreed services over the following routes on a regular basis:

3. Specific points in the territories of the Contracting Parties shall be determined by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. Intermediate points and points outside Lithuania and Uzbekistan shall be determined
by agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Point of departure Intermediate points Destination Points outside Uzbeki-
stan

Point in Lithuania Points in Uzbeki-
stan

Point of departure Intermediate points Destination Points outside Lithuania

Point in Uzbekistan Points in Lithuania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN
RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ET À LA COOPÉRATION DANS
LE DOMAINE DU TRANSPORT AÉRIEN

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
d'Ouzbékistan, ci-après dénommés les "Parties contractantes",

Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la si-
gnature à Chicago le 7 décembre 1944,

Désireux de renforcer et de développer leur coopération en matière de transport aérien, 
Souhaitant conclure un accord aux fins d'établir des services aériens entre les territoires

des deux pays et au-delà,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Définitions

1.    Aux fins du présent Accord:
a)    Les mots "autorités aéronautiques" s'entendent, dans le cas de la République de

Lituanie, du Ministère des Communications et, dans le cas de la République d'Ouzbékistan,
de la Compagnie aérienne nationale "Ouzbékistan Hava Youllari" ou, dans les deux cas, de
toute personne ou organisme habilité à assumer les fonctions actuellement exercées par les
autorités susmentionnées;

b)    Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative à l'aviation civile in-
ternationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, avec toutes les annexes
adoptées conformément à l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tous les amendements
à cette Convention ou à ses Annexes qui auraient été adoptés conformément aux articles 90
et 94 de celle-ci, pour autant qu'ils soient adoptés par les Parties contractantes et leur soient
applicables;

c)    Les mots "entreprise de transports aériens désignée" s'entendent de l'entreprise de
transports aériens qui aura été désignée et habilitée conformément à l'article 3 du présent
Accord;

d)    Les mots "territoire", "service aérien", "service aérien international", "entreprise
de transports aériens" et "escale non commerciale" ont, respectivement, le sens indiqué aux
articles 2 et 96 de la Convention;

e)    Le terme "les tarifs" s'entend des tarifs fixés pour le transport des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier, ainsi que des conditions d'application de ces ta-
rifs, y compris les tarifs et conditions des services d'agences et autres services auxiliaires;

f)    Le terme "capacité", appliqué à un aéronef, s'entend de la charge commerciale de
l'aéronef sur la totalité ou une partie de sa route;
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g)    Le terme "capacité", appliqué aux lignes convenues, s'entend de la capacité des
aéronefs affectés auxdites lignes, multipliée par le nombre de vols effectués par ces aéro-
nefs sur la totalité ou une partie de la route au cours d'une période donnée.

2.    L'Annexe au présent Accord en fait partie intégrante.

Article 2. Octroi des droits

1.    Chacune des Parties contractantes octroie à l'autre Partie contractante les droits
prévus par le présent Accord aux fins de l'établissement des services aériens internationaux
sur les routes spécifiées dans l'Annexe au présent Accord (ci-après dénommés "les services
convenus" et "les routes spécifiées").

2.    L'entreprise de services aériens désignée par chacune des Parties contractantes
jouira, lors de l'exploitation des services convenus sur des routes spécifiées, des droits sui-
vants:

a)    effectuer le survol du territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b)    effectuer des escales à des fins non commerciales sur le territoire de l'autre Partie

contractante;
c)    effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points

indiqués dans l'Annexe au présent Accord afin d'y embarquer ou d'y débarquer des passa-
gers, du courrier et des marchandises en trafic international entre les territoires respectifs
des Parties contractantes;

d)    effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points
indiqués dans l'Annexe au présent Accord afin d'y embarquer ou d'y débarquer des passa-
gers, du courrier et des marchandises à destination  ou en provenance de points situés dans
des pays tiers. Ce droit sera octroyé d'un commun accord entre les autorités aéronautiques
des Parties contractantes.

3.    Rien dans le présent Accord ne pourra être considéré comme octroyant à l'entre-
prise de services aériens désignée de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer des
passagers, du courrier et des marchandises pour les transporter entre des points du territoire
de l'autre Partie contractante moyennant une rémunération ou en vertu d'un contrat de loua-
ge.

Article 3. Désignation et octroi des autorisations d'exploitation

1.    Chaque Partie contractante aura le droit de désigner une entreprise de services aé-
riens afin d'exploiter les services convenus sur les routes spécifiées, moyennant une notifi-
cation écrite à l'autre Partie de cette désignation.

2.    Dès réception d'une telle notification, l'autre Partie contractante, conformément
aux paragraphes 3 et 4 du présent article, accordera sans délai à l'entreprise de services aé-
riens désignée l'autorisation d'exploitation correspondante.

3.    Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent, avant d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation, exiger que l'entreprise de transports aériens désignée
par l'autre Partie contractante établisse la preuve qu'elle est à même de satisfaire aux con-
297



Volume 2334, I-41844
ditions prévues dans les lois et règlements normalement appliqués par ces autorités à l'ex-
ploitation des services internationaux et ne dépassant pas par leur niveau les exigences de
la Convention.

4.    Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation
visées au paragraphe 2 du présent article ou d'exiger la réalisation de conditions qu'elle ju-
gera nécessaires dans l'exercice par l'entreprise désignée des droits visés à l'article 2 du pré-
sent Accord dans tous les cas où elle n'a pas la certitude que la majeure partie de la propriété
et le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a dé-
signée ou des ressortissants de cette Partie.

5.    L'entreprise de transports aériens désignée, ayant reçu l'autorisation mentionnée
dans le présent article a le droit de commencer à exploiter les services convenus, à condition
que soient appliqués sur ces services des tarifs établis conformément à l'article 9 du présent
Accord.

6.   Chaque Partie contractante aura le droit de rappeler l'entreprise de transports aé-
riens désignée précédemment, et de désigner un autre en envoyant une notification écrite à
l'autre Partie contractante.

Article 4. Révocation de l'autorisation et suspension des droits

1.    Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice des droits exposés à l'article 2 du présent Accord par l'entreprise
de transports aériens désignée par l'autre Partie contractante ou d'exiger la réalisation des
conditions qu'elle juge nécessaires à l'exercice de ces droits:

a)    Dans tous les cas où elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propriété
et le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a dé-
signé cette entreprise de transports aériens ou de ses ressortissants; ou,

b)    Dans le cas où cette entreprise de transports aériens ne respecte pas les lois et rè-
glements de la Partie contractante qui octroie ces droits;

c)    Lorsque l'entreprise de transports aériens ne se conforme pas, d'une quelconque
manière, aux conditions prescrites par le présent Accord.

2.    À moins qu'une révocation de l'autorisation ou une suspension des droits ou encore
l'imposition des conditions énoncées au paragraphe 1 du présent article ne s'avère indispen-
sable à la prévention de nouvelles infractions aux lois et règlements, le droit exposé au pré-
sent paragraphe ne sera exercé qu'après consultation entre les autorités aéronautiques des
Parties contractantes. De telles consultations devront commencer dans les soixante (60)
jours après réception d'une demande en ce sens.

Article 5. Application des lois et règlements nationaux

1.    Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'entrée sur son
territoire et la sortie de son territoire d'aéronefs effectuant des vols internationaux ou l'ex-
ploitation et la navigation de ces aéronefs pendant leur séjour sur ledit territoire s'applique-
ront aux aéronefs de l'entreprise de transports aériens désignée par l'autre Partie
contractante.
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2.    Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'arrivée, le séjour
et le départ de son territoire de passagers, d'équipages, de marchandises et de courrier et, en
particulier, les règlements prescrivant les formalités relatives aux passeports ainsi qu'aux
questions de douane et de change, s'appliquent aux passagers, équipages, marchandises et
courrier transportés par les aéronefs de l'entreprise de transports aériens désignée par l'autre
Partie contractante pendant leur séjour dans les limites dudit territoire.

Article 6. Taxes aéroportuaires

Les taxes et autres redevances pour l'utilisation de chaque aéroport, y compris ses in-
frastructures, ses moyens et services techniques ou autres, ainsi que toute redevance pour
l'utilisation des moyens de navigation aérienne, de communication ou d'autres services, se-
ront prélevées conformément aux taux et tarifs fixés par chacune des Parties contractantes,
dans la mesure où elles n'excèdent pas les taxes analogues prélevées sur les aéronefs
d'autres États.

Article 7. Transit direct

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct à travers le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone aéroportuaire prévue à cet effet
seront seulement soumis à un contrôle douanier restreint, à moins qu'ils soient de nature à
susciter l'application de mesures visant à garantir la sécurité aéronautique. Les bagages et
marchandises en transit direct seront exemptés de taxes douanières et autres impôts et re-
devances similaires.

Article 8. Principes d'exploitation des services convenus

1.    Chaque Partie contractante procure aux entreprises de transports aériens désignées
des deux Parties contractantes des possibilités justes et équitables d'exploitation des servi-
ces convenus suivant des routes spécifiées entre leurs territoires respectifs.

2.    Dans l'exercice des services convenus, l'entreprise de transports aériens désignée
de l'une des Parties contractante doit tenir compte des intérêts de l'entreprise de transports
aériens désignée de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter préjudice aux transports
effectués par cette dernière sur toutes les routes spécifiées ou une section de ces routes.

3.    La capacité offerte par les entreprises de transports aériens des Parties contractan-
tes pour les services convenus doit correspondre aux besoins présupposés des transports et,
compte tenu d'un coefficient de remplissage raisonnable, être suffisante pour satisfaire aux
besoins des transports entre les territoires respectifs des Parties contractantes.

4.    Les transports effectués par une entreprise de transports aériens désignée en vertu
du présent Accord doivent correspondre au principe général suivant lequel la capacité dé-
pendra:

a)    des besoins des transports entre les pays dans lesquels commencent et dans les-
quels finissent ces transports;

b)    des besoins des transports en fonction de la région traversée par une ligne aérienne;
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c)    des besoins des transports en transit.

Article 9. Tarifs

1.    Les tarifs perçus pour tout service convenu doivent être fixés à des taux raisonna-
bles, compte tenu de tous les facteurs correspondants, notamment du coût d'exploitation,
d'un bénéfice raisonnable, des spécificités des transports (telles que la vitesse et le confort)
et des tarifs des autres entreprises de transports aériens sur toute section d'une route spéci-
fiée.

2.    Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent, si possible, être fixés
de commun accord entre les entreprises de transports aériens désignées des Parties contrac-
tantes pour chacune des routes spécifiées. Un tel accord sera atteint via la mise en  oeuvre
du mécanisme international correspondant d'établissement des tarifs.

3.    Les tarifs convenus conformément au paragraphe 2 du présent article seront sou-
mis à l'approbation des autorités aéronautiques des Parties contractantes, au plus tard
soixante (60) jours avant la date prévue de leur entrée en vigueur. Dans certains cas, ce délai
peut être raccourci suivant un accord entre les autorités susmentionnées.

4.    Si les autorités aéronautiques d'aucune des Parties contractantes n'ont manifesté
leur désaccord avec les tarifs proposés dans les trente (30) jours à dater de leur soumission,
ces tarifs seront considérés comme approuvés. En cas de raccourcissement du délai de sou-
mission conformément au paragraphe 3 du présent article, lesdites autorités aéronautiques
auront également le droit de raccourcir le délai de notification de leur désaccord.

5.    Si un tarif ne peut être fixé conformément au paragraphe 2 du présent article ou si,
au cours du délai appliqué conformément au paragraphe 4 du présent article, une notifica-
tion de désaccord à été adressée, les autorités aéronautiques des Parties contractantes doi-
vent s'efforcer de fixer le tarif par accord mutuel.

6.    Si les autorités aéronautiques ne parviennent pas à un accord au sujet de l'appro-
bation d'un quelconque tarif qui leur est proposé conformément au paragraphe 3 du présent
article ou relatif à l'instauration d'un quelconque tarif conformément au paragraphe 5 du
présent article, le différend sera réglé conformément aux conditions fixées à l'article 19 du
présent Accord.

7.    Les tarifs fixés conformément aux dispositions du présent article restent en vigueur
jusqu'à l'établissement de nouveaux tarifs fixés conformément aux conditions du présent
article. En tout cas, l'application d'un tarif ne se prolonge pas au-delà de douze (12) mois à
compter de la date d'échéance de l'application dudit tarif.

Article 10. Horaire des vols

1.    L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes est
tenue de soumettre à l'approbation des autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante,
dans un délai de trente (30) jours avant le début des vols, l'horaire prévu pour ceux-ci, en
indiquant leur fréquence, le type d'aéronef utilisé, la disposition et le nombre de places pré-
vues à la vente.
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2.    Toute modification ultérieure dans l'horaire approuvé d'une entreprise de trans-
ports aériens désignée d'une Partie contractante doit être soumis à l'approbation des autori-
tés aéronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 11. Exonération des taxes douanières et autres redevances

1.    Les aéronefs exploités sur les services convenus par l'entreprise de transports aé-
riens désignée d'une Partie contractante, de même que leurs équipements normaux, les car-
burants, les lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denrées alimentaires, les
boissons et les tabacs) se trouvant à bord desdits aéronefs seront exonérés de toutes taxes
douanières, droits ou autres redevances similaires à leur arrivée sur le territoire de l'autre
Partie contractante, à condition que ces équipements, matériels et provisions demeurent à
bord de l'aéronef jusqu'à ce qu'ils soient réexportés.

2.    Seront également exonérés de ces taxes, droits et redevances, à l'exception des re-
devances correspondant à des services rendus:

a)    Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes dans des zones délimitées par les autorités de ladite Partie contractante et destinées à
l'avitaillement des aéronefs exploités sur les services convenus par l'entreprise de transports
aériens désignée de l'autre Partie contractante;

b)    Les pièces de rechange importées sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la réparation des aéronefs exploités sur les services convenus par l'entre-
prise de transports aériens désignée de l'autre Partie contractante;

c)    Les carburants et lubrifiants destinés à l'avitaillement des aéronefs exploités sur
les services convenus par l'entreprise de transports aériens désignée de l'une des Parties
contractantes, même lorsque ces fournitures sont utilisées sur la section du parcours située
dans les limites du territoire de l'autre Partie contractante où elles ont été embarquées.

3.    Les matériels et fournitures visés au paragraphe 2 du présent article peuvent, sur
demande, être placés sous le contrôle ou la surveillance des autorités douanières.

4.    Les équipements normaux, les pièces de rechange et autres fournitures de bord se
trouvant à bord des aéronefs exploités sur les services convenus par une entreprise de trans-
ports aériens désignée d'une Partie contractante ne peuvent être déchargés sur le territoire
de l'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorités douanières de cette Partie
contractante. Auquel cas, ils peuvent être placés sous la surveillance desdites autorités jus-
qu'à ce qu'ils soient réexportés ou qu'il en soit autrement disposé conformément aux règle-
ments douaniers.

5.    Les matériels indispensables à l'exploitation des services convenus par une entre-
prise de transports aériens désignée de l'une des Parties contractantes, notamment les ma-
tériels publicitaires, les articles souvenirs et les documents de transport portant les signes
distinctifs de ladite entreprise de transports aériens et destinés exclusivement aux besoins
des représentations, seront exonérés sur le territoire de l'autre Partie contractante de toutes
taxes douanières, redevances et droits.

6.    Les véhicules automobiles, l'équipement électronique destiné à la réservation et à
la transmission, et leurs pièces de rechange, le mobilier et les articles pour l'équipement et
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le fonctionnement des représentations, fournis par l'entreprise de transports aériens d'une
Partie contractante pour ses besoins d'exploitation, seront exonérés de toutes taxes douaniè-
res et autres droits et redevances lors de leur importation dans, de leur exportation du et de
leur séjour sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 12. Transfert des recettes

1.    Les règlements entre les entreprises de transports aériens désignées auront lieu
conformément aux accords en vigueur entre les Parties contractantes relatifs aux règle-
ments et paiements.

2.    Chacune des Parties contractantes accorde à l'entreprise de transports aériens dé-
signée de l'autre Partie contractante le droit de transférer librement le solde excédentaire
des recettes sur les dépenses provenant de l'exploitation des services convenus par ladite
entreprise de transports aériens sur le territoire de la première Partie contractante.

3.    Un tel transfert doit avoir lieu conformément aux dispositions d'un accord régissant
les relations financières entre les Parties contractantes. En l'absence d'un tel accord ou de
dispositions correspondantes dans ledit accord, le transfert peut être effectué en monnaie
librement convertible au taux de change officiel en vigueur le jour dudit transfert, confor-
mément aux réglementations en matière de change applicables par les Parties contractantes.

Article 13. Exonération de la double imposition

Les recettes obtenues de l'exploitation des services convenus par l'entreprise de trans-
ports aériens désignée de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante seront exemptées des impôts qui peuvent ou pourraient être réclamés confor-
mément à la réglementation de cette Partie contractante.

Article 14. Activité commerciale

1.    Le droit d'ouvrir sur le territoire de l'autre Partie contractante sa représentation
comprenant le personnel administratif, commercial et technique indispensable est accordé
à l'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes pour as-
surer l'exploitation des services convenus.

2.    L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes
aura le droit de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante des transports aériens
établis sur ses propres titres de transports, de manière autonome et/ou via des agents pré-
posés à la vente desdits titres de transports, conformément aux lois et règlements de cette
autre Partie contractante.

Article 15. Reconnaissance des licences et certificats

1.    Les licences d'aptitude à effectuer des vols et les licences de qualification de vols,
ainsi que les certificats délivrés ou reconnus valides par l'une des Parties contractantes et
non périmés, seront reconnus comme valides sur le territoire de l'autre Partie contractante,
à condition que les exigences conformément auxquelles lesdits certificats ou licences sont
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délivrés ou validés correspondent ou dépassent les normes minimales établies conformé-
ment aux exigences de la Convention.

2.    Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de ne pas reconnaître la vali-
dité, pour le survol de son territoire de certificats ou de licences délivrés à ses propres res-
sortissants par l'autre Partie contractante.

Article 16. Sécurité aérienne

1.    Conformément à leurs droits et obligations découlant du droit international, les
Parties contractantes confirment que leur obligation mutuelle de protéger la sécurité de
l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie intégrante du présent Accord.
Sans restriction de l'applicabilité générale des droits et obligations qui leur incombent en
vertu du droit international, les Parties contractantes agissent conformément aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord
des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de
la capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour
la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal
le 23 septembre 1971, du Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans
les aéroports servant à l'aviation civile internationale, signé à Montréal le 24 février 1988,
et aux dispositions des accords bilatéraux en vigueur entre lesdites Parties contractantes,
ainsi que des accords qui pourraient être conclus entre elles à l'avenir.

2.    Les Parties contractantes s'accordent mutuellement sur demande toute l'assistance
nécessaire pour prévenir la capture illicite d'aéronefs et autres actes illicites dirigés contre
la sécurité des aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des
moyens de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace à la sécurité de l'aviation ci-
vile.

3.    Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions relatives à la sé-
curité de l'aviation et aux prescriptions techniques établies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et visées par les dispositions des Annexes à la Convention, dans la me-
sure où ces dispositions et prescriptions sont applicables auxdites Parties contractantes; el-
les exigeront que les exploitants d'aéronefs de leur pavillon et les exploitants d'aéronefs
dont le principal établissement ou la résidence permanente sont situés sur leur territoire ain-
si que les exploitants d'aéroports situés sur leur territoire, se conforment à ces dispositions
et prescriptions relatives à la sécurité de l'aviation.

4.    Chaque Partie contractante convient que l'autre Partie contractante peut exiger des-
dits exploitants d'aéronefs qu'ils se conforment aux dispositions et prescriptions relatives à
la sécurité de l'aviation civile visées au paragraphe 3 du présent article, qui sont prévues par
cette autre Partie contractante pour l'entrée dans, la sortie de et le séjour dans les limites de
son territoire. Chaque Partie contractante assurera l'application dans les limites de son ter-
ritoire des mesures appropriées pour la protection des aéronefs, l'inspection des passagers,
de l'équipage, des bagages à main, des marchandises et provisions de bord, avant et pendant
l'escale ou l'embarquement. En outre, chacune des Parties contractantes examinera favora-
blement toute demande de l'autre Partie contractante concernant l'adoption de mesures spé-
ciales de sécurité liées à une menace concrète.
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5.    En cas d'incident ou de risque d'incident lié à la capture illicite d'aéronefs civils ou
d'autres actes illicites dirigés contre la sécurité d'aéronefs, de leurs passagers et de leur équi-
page, des aéroports ou des installations de navigation aérienne, les Parties contractantes se
prêteront mutuellement assistance en facilitant les télécommunications et en prenant toutes
les mesures adéquates pour mettre fin, rapidement et sans danger, à un tel incident ou risque
d'incident.

6.    Si l'une quelconque des Parties contractantes dispose de raisons suffisantes pour
estimer que l'autre Partie contractante déroge aux dispositions relatives à la sécurité aérien-
ne exposées au présent article, les autorités aéronautiques de cette Partie contractante peu-
vent demander que des consultations aient lieu d'urgence avec les autorités aéronautiques
de l'autre Partie contractante. Au cas où un accord acceptable n'aurait pas été atteint dans
un délai de quinze (15) jours à dater de l'adresse d'une demande de consultation ou de l'ap-
parition d'une menace directe à la sécurité de l'aviation civile, cette absence d'accord cons-
titue un fondement pour l'application des dispositions du premier paragraphe de l'article 4
du présent Accord.

Article 17. Organisation de consultations

Afin d'assurer une étroite coopération sur toutes les questions liées à l'exécution du
présent Accord, des consultations auront lieu périodiquement entre les autorités aéronauti-
ques des Parties contractantes.

Article 18. Transmission de données statistiques

Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes, à la demande des auto-
rités aéronautiques de l'autre Partie contractante, transmettront les données statistiques qui
peuvent être raisonnablement requises afin de déterminer le volume des transports effec-
tués par l'entreprise de transports aériens désignée de la première Partie contractante sur les
services convenus.

Article 19. Règlement des différends

1.    Au cas où un différend surgit au sujet de l'interprétation du présent Accord ou de
son Annexe, les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes doivent, en première
instance, s'efforcer de le régler au moyen de négociations directes.

2.    Si les Parties contractantes ne parviennent pas à une entente par voie de négocia-
tions, le différend sera soumis, à la demande de l'une d'entre elles, à l'examen d'un tribunal
arbitral composé de trois arbitres; deux de ces arbitres seront désignés chacun respective-
ment par l'une et l'autre des Parties contractantes et en désigneront de commun accord un
troisième. Chacune des Parties contractantes est tenue de désigner son arbitre dans les
soixante (60) jours à dater de la réception par l'une des Parties contractantes de la demande
de l'autre Partie contractante de régler la question litigieuse par voie d'arbitrage. Le troisiè-
me arbitre devra quant à lui être désigné dans les soixante (60) jours suivants. Si dans les
délais impartis, l'une des Parties contractantes n'a pas désigné d'arbitre ou si le troisième n'a
pas été désigné, les Parties contractantes pourront demander au Président du Conseil de
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l'Organisation de l'aviation civile internationale de procéder à la désignation du ou des ar-
bitres faisant défaut. En tout cas, le troisième arbitre devra être un ressortissant d'un pays
tiers et assumera les fonctions de président du tribunal arbitral.

3.    Le tribunal arbitral se prononce à la majorité des voix et les Parties contractantes
s'engagent à exécuter la sentence rendue par ledit tribunal conformément au paragraphe 2
du présent article.

4.    Si l'une des Parties contractantes n'observe pas la sentence arbitrale conformément
au paragraphe 3 du présent article, l'autre Partie contractante peut restreindre, suspendre ou
révoquer l'effet des droits ou privilèges accordés en vertu du présent Accord à la Partie con-
tractante ne remplissant pas ses obligations.

5.    Chaque Partie contractante prend à sa charge la totalité des dépenses et honoraires
de son arbitre respectif. Les honoraires et dépenses du troisième arbitre et les dépenses liées
à la procédure arbitrale seront couverts à part égale par les Parties contractantes.

Article 20. Modifications et amendements

Si l'une des Parties contractantes propose de modifier les conditions du présent Accord
ou de son Annexe, des consultations auront lieu entre les autorités aéronautiques des Parties
contractantes au sujet de la modification proposée. Ces consultations devront commencer
dans les soixante (60) jours à compter de la date à laquelle leur ouverture a été demandée,
à moins que les autorités aéronautiques des Parties contractantes ne conviennent de prolon-
ger ce délai. Toute modification du présent Accord entrera en vigueur après avoir été con-
firmée au moyen d'échange de notes par la voie diplomatique. L'Annexe au présent Accord
peut être modifiée d'un commun accord entre les autorités aéronautiques des Parties con-
tractantes.

Article 21. Enregistrement auprès de l'OACI

Le présent Accord et tout amendement s'y rapportant seront enregistrés auprès de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 22. Dénonciation

Chaque Partie contractante peut à tout moment notifier à l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique son intention de mettre fin au présent Accord. Une telle notification
doit être envoyée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans
ce cas, l'effet de l'Accord cessera dans un délai de douze (12) mois à dater de la réception
par l'autre Partie contractante de ladite notification, à moins que cette notification ne soit
retirée d'un commun accord avant l'expiration de cette période. En l'absence d'accusé de ré-
ception par l'autre Partie contractante de ladite notification, celle-ci sera considérée comme
reçue quatorze (14) jours après sa réception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.
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Article 23. Durée et entrée en vigueur

1.    Le présent Accord demeure en vigueur pendant cinq (5) ans. Si aucune des Parties
contractantes ne notifie à l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au présent
Accord dans un délai de six (6) mois avant l'expiration dudit délai de cinq ans, le présent
Accord sera prolongé pour une durée indéterminée.

2.    Le présent Accord entrera en vigueur dès que les Parties contractantes se seront
échangé les notes diplomatiques annonçant qu'elles ont accompli les formalités constitu-
tionnelles requises.

Fait à Vilnius le 7 juin 1995, en deux exemplaires authentiques, chacun en langue li-
tuanienne, ouzbèke et russe, les trois textes faisant également foi. En cas de divergences
d'opinion quant à l'interprétation du présent Accord, le texte en langue russe prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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ANNEXE

1.    L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de la République
de Lituanie a le droit d'exploiter régulièrement des services convenus sur les routes spéci-
fiées suivantes:

2.    L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de la République
d'Ouzbékistan a le droit d'exploiter régulièrement des services convenus sur les routes
spécifiées suivantes:

3.    Les points de départ et de destination sur les territoires respectifs des Parties con-
tractantes seront définis par un accord entre les autorités aéronautiques desdites Parties con-
tractantes.

4.    Les points intermédiaires et les points situés au-delà des limites de la République
de Lituanie et de la République d'Ouzbékistan seront définis par un accord entre les auto-
rités aéronautiques des Parties contractantes.

Point de départ Points intermédiaires Point de destination Points situés au-delà 
d´Ouzbékistan

Point en Lituanie Points en Ouzbéki-
stan

Point de départ Points intermédiaires Point de destination Points situés au-delà de 
la Lituanie

Point en Ouzbéki-
stan

Points en Lituanie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BORDER AGREEMENT BETWEEN THE UNITED ARAB EMIRATES AND
THE SULTANATE OF OMAN RELATING TO THE BOUNDARY
SECTOR BETWEEN UMM AL-ZUMUL AND EASTERN UQAYDAT

His Highness Sheikh Zayed Bin Sultan Al Nahayan, President of the United Arab
Emirates, and His Majesty Sultan Qaboos Bin Said, Sultan of Oman, 

Proceeding from the deep historic and fraternal bonds linking their two fraternal coun-
tries and peoples, 

On the basis of the two agreements signed in A.H. 1378 and A.H. 1379 and of the of-
ficial records and the correspondence exchanged between the two countries concerning the
delimitation of the boundaries between them in the boundary sector between Umm al-
Zumul and Eastern Uqaydat and particularly:  

The  record  signed  between  the United Arab Emirates and  the Sultanate of Oman on
2 August 1976; 

The  record  signed  between the United Arab Emirates  and  Sultanate  of  Oman on
12 September 1979; 

The letters exchanged on 25 September 1979 and 8 January 1980 between the Minister
of State for Foreign Affairs of the Sultanate of Oman and the Minister of State for Foreign
Affairs of the United Arab Emirates; 

The letters exchanged between the Head of the Office of the President of the United
Arab Emirates and the Minister for Foreign Affairs of the Sultanate of Oman on 13 April
1982 and 9 May 1982;

The aerial photograph signed by the Head of the Office of the President of the United
Arab Emirates on 11 October 1983 and by the Minister for Foreign Affairs of the Sultanate
of Oman on 1 March 1984; 

The record of the Agreement signed between the Head of the Office of the President
of the United Arab Emirates and the Minister for Internal Affairs of the Sultanate of Oman
on 26 January 1987; 

The letters exchanged between the Head of the Office of the President on 23 January
1991, and the Deputy Chief of Staff of the United Arab Emirates on 21 January 1992, on
the one hand, and the Minister for Internal Affairs of the Sultanate of Oman on 18 February
1992, on the other; 

The record of the Agreement signed between the Minister for Internal Affairs of the
United Arab Emirates  and  the Minister for Internal Affairs of the Sultanate of Oman on
23 April 1994; 

In conformity with the relations of good-neighbourliness existing between their two
countries, and in order to strengthen the ties of friendship, fraternity and mutual interest and
having regard for the desire of each of the two States to delineate the boundaries between
them in a definitive manner in that sector, 

Have agreed as follows:
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Article 1

The boundary line separating the territory of the United Arab Emirates and the territory
of the Sultanate of Oman in the boundary sector between principal point No. 1 (one) at
Umm al-Zumul and principal point No. 110 (one hundred and ten) at eastern Uqaydat shall
be in conformity with the line marked on the ground, the coordinates of the points along
which are described in the list1 of coordinates signed by the representatives of the two
countries, annexed to this Agreement and based on world geodesic system 84 (eighty-four).
The list shall be regarded as an integral part of this Agreement.

Article 2

The Parties undertake to take all necessary measures to protect the markers of the
boundary line specified in article 1 of this Agreement.

Article 3

The boundary line exclusion zones between the Parties shall be defined as follows:
1. The exclusion zone shall extend on either side of the boundary line to a distance of

50 (fifty) metres inside the territory of each Party. 
2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 of this article, the exclusion zone from

principal point No. 89 (eighty-nine) at Falaj al-Buraymi to principal point No. 98 (ninety-
eight) at Umm al-Shatrayn shall extend to a distance of 10 (ten) metres inside the territory
of each Party. 

3. Apart from excluded facilities, sources and channels of irrigation canals, and exist-
ing official access points, all property and facilities located inside the boundary line exclu-
sion zones specified in this article shall be removed within one year from the date of the
entry into force of this Agreement.

Article 4

1. Apart from military facilities established on a temporary basis to deal with states of
emergency, natural or man-made disasters or disturbances of internal security, the Parties
agree not to create any new military facilities or fortifications intended for the armed forces
on either side of the boundary line within a distance of 5 (five) kilometres inside the terri-
tory of either Party. 

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall prejudice or affect in any way existing
military facilities or shall impair the right of either Party to create official access points in
the borders, or security posts or points, in order to maintain public security and order.

1. See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 5

Excluded facilities in the boundary line exclusion zones shall be identified and regu-
lated in accordance with annex 2 of this Agreement which shall be regarded as an integral
part thereof.

Article 6

Sources and channels of irrigation canals, and water resources crossing over the
boundary line specified in article 1 of this Agreement shall be defined, regulated and pro-
tected in accordance with an annex to be prepared by a joint committee of competent au-
thorities in the two countries which, after ratification, shall be regarded as an integral part
of the Agreement. 

Article 7

1. The boundary line specified in article 1 of this Agreement shall be indicated on 15
(fifteen) maps1 of scale 1:50,000 and 74 (seventy-four) maps1 of scale 1:10,000. 

2. Pending completion of the preparation of the maps specified in paragraph 1 of this
article, the boundary line specified in article 1 of this Agreement shall be indicated, on a
preliminary basis, on a map1 of scale 1:250,000 signed by the Parties and annexed to this
Agreement. 

3. The maps specified in paragraph 1 of this article shall be the definitive maps of the
boundary line specified in article 1 of this Agreement. After they have been signed by the
representatives of the Parties, they shall become the official maps of the borders and shall
be regarded as an integral part of this Agreement, of which both Parties shall retain a copy. 

4. In the event of any discrepancy between the coordinates of the principal and subsid-
iary border points indicated in the list of coordinates annexed to this Agreement and the
boundary line as indicated on the maps specified in paragraph 1 of this article, the list of
coordinates of the points shall be authoritative.

Article 8

1. Either Party, in coordination with the other, may, within the boundary exclusion
zone located in its territory, carry out the technical surveys necessary for purposes of the
prospection for oil and mineral reserves. 

2. In the event of the discovery of joint natural resources lying across the boundary
line, the Parties shall agree on the means of exploiting them.

1. See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 9

The Parties shall establish frontier authorities in each of their countries the functions
of which shall be defined in accordance with annex 1 of this Agreement which shall be re-
garded as an integral part thereof.

Article 10

The Parties undertake to cooperate and coordinate their action in the area of environ-
mental protection and pollution combating in the boundary exclusion zones which have an
impact on the territory of either Party.

Article 11

Without prejudice to the course of the boundary line specified in article 1 of this Agree-
ment, the Parties shall endeavour to resolve amicably any dispute concerning the interpre-
tation or application of this Agreement, through direct contact or through any peaceful
means agreed between them.

Article 12

This Agreement is drawn up in two original copies in the Arabic language, one copy
thereof being retained by each Party. 

Article 13

This Agreement shall be ratified in accordance with the procedures established in each
of the two countries and shall become effective on the date of the exchange of the instru-
ments of accession thereto. 

Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, equivalent to 1 May A.D. 1999. 

President of the United Arab Emirates, 
ZAYED BIN SULTAN AL NAHAYAN 

Sultan of Oman, 
QABOOS BIN SAID 
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ANNEX 1 TO THE BORDER AGREEMENT BETWEEN THE UNITED ARAB EMIR-
ATES AND THE SULTANATE OF OMAN, CONCERNING THE ORGANIZA-
TION OF FRONTIER AUTHORITIES

The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Sultanate of
Oman, 

In implementation of article 9 of the Border Agreement between them, signed in the
city of Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999, and 

Desiring to facilitate communications and coordinate and regulate the frontier author-
ities between the countries and to ensure the proper implementation of the Agreement, 

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this annex, the boundary line exclusion zone shall be the zone spec-
ified in article 3 of the Border Agreement between the two countries.

Article 2

1. Each of the Parties shall appoint the frontier authorities set forth hereunder in order
to effect the implementation of the provisions of this annex. 

(a) Head of the higher-level frontier authorities 
For the United Arab Emirates: 

The Minister for Internal Affairs; 
For the Sultanate of Oman: 

The Minister for Internal Affairs.
(b) Head of the first-level frontier authorities 
For the United Arab Emirates: 

The Director of the Intelligence Service and Military Security;
For the Sultanate of Oman: 

The Assistant Inspector General of Police and Customs Operations.
2. The frontier authorities shall be entitled to appoint a number of members represent-

ing the competent authorities in each of the two countries. 
3. The frontier authorities mentioned in paragraph 1 of this article may be changed or

other authorities introduced by agreement of the Parties.

Article 3

Within one month of the entry into force of this annex, the Parties shall notify each oth-
er, through the diplomatic channel, of the full names and functional titles of the members
of the frontier authorities and shall provide a copy of their letters of appointment. The letter
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of appointment shall contain a photograph of the incumbent and his signature. Any change
subsequently made in this regard shall be communicated in the same manner. 

Article 4

The frontier authorities in each country shall have the following functions in the exclu-
sion zones: 

1. To return boundary markers that have been removed, damaged or moved out of po-
sition to their original positions on the basis of the list of coordinates annexed to the Border
Agreement. 

2. At least once a year, to inspect the boundary markers and verify their condition
whenever necessary. 

3. To agree on the method for periodic maintenance of the boundary markers. 
4. To cooperate in combating the crimes of looting and spoliation, and smuggling and

cross-border infiltration operations, and to exchange information between the frontier au-
thorities concerning such crimes and operations. 

5. To exchange information in the event of natural or man-made disasters in the vicin-
ity of the boundary line, and to cooperate in containing such events. 

6. To exchange information concerning livestock epidemics or diseases, or agricultural
pests. 

7. To establish machinery for the competent authorities in both countries to deal with
any traffic accidents that occur in the border exclusion zone. 

8. To express an opinion concerning the establishment of joint frontier posts.

Article 5

Without prejudice to the sovereignty of each Party in its own territory, the frontier au-
thorities of each Party in its border exclusion zone shall have the terms of reference set forth
hereunder: 

1. To look into instances in which boundary markers or their appurtenances are inter-
fered with, destroyed or fired on. 

2. To take the necessary measures to prevent the occurrence of plundering, spoliation,
smuggling and infiltration operations. 

3. To take the necessary measures to preclude the commission of crimes, smuggling
and infiltration by persons in the boundary exclusion zones of the other Party, to prevent
them from crossing the frontier, to consider them as wanted by the authorities and pursue
them in order to arrest them. If such persons cross the boundary line from the boundary ex-
clusion zone of one of the Parties to the boundary exclusion zone of the other Party, the
frontier authorities shall call off the pursuit and notify the frontier authorities of the other
Party so that the latter may take the necessary measures to arrest the persons and hand them
over to the frontier authorities of the former Party. 
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4. To take preventive measures against the spread of livestock epidemics or diseases
or of agricultural pests to the territory of the other Party. For that purpose, the frontier au-
thorities of the Party in whose territory the livestock epidemic or disease, or the agricultural
pest, appeared, shall notify the frontier authorities of the other Party thereof. 

5. To take the necessary measures to prevent the hunting of land animals and birds. 
6. To investigate all violations and incidents specified in this article and to take legal

action against the perpetrators of such violations or incidents.

Article 6

The frontier authorities of each country may seek the assistance of such experts, tech-
nicians and witnesses as they wish, and shall have authority to establish subcommittees of
the competent authorities to perform such tasks as they require, provided that their names
and functional titles are notified in good time to the frontier authorities of the other Party.

Article 7

1 The members of the frontier authorities, the members of the subcommittees and the
experts, technicians and witnesses, subject to the agreement of the frontier authorities of the
other Party, may cross the frontier to carry out the tasks specified in this annex, subject to
the production, by the members of the frontier authorities, of their letters of appointment
referred to in article 3 of this annex and subject to verification of the identity of the mem-
bers of the subcommittees, and that of the experts, technicians and witnesses. 

2. Necessary assistance shall be provided to the persons referred to in paragraph 1 of
this article while they are present in the territory of one of the Parties.

Article 8

The frontier authorities may, by prior agreement, undertake the joint on-site investiga-
tion in the case of interference with, or an attack on, boundary markers, with a view to es-
tablishing the facts. In such a case, and if required, they may bring with them experts and
witnesses. The investigation shall be supervised by the Party in whose territory it takes
place. A report on the investigation shall be drawn up and signed by the competent author-
ities in the two countries. It shall contain a summary of the evidence and deliberations and
of the results of the investigation and shall be transmitted to the competent judicial author-
ities in one of the two States, as may be decided.

Article 9

The frontier authorities of the two Parties shall, by common accord, designate points
for meetings and the exchange of letters, points for the transferral of persons and property,
and crossing points.
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Article 10

The necessary facilities shall be accorded to the members of the frontier authorities and
of the subcommittees, and to the experts, technicians and witnesses, while they are per-
forming their duties, and the materials that they require for that purpose shall not be subject
to taxes or customs duties.

Article 11

1. The frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (a), of
this annex shall meet, alternately, in the territory of each of the Parties once every year or
whenever the frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (b),
of this annex propose that a special meeting be held for consultation and the resolution of
outstanding issues. 

2. The frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (b), of
this annex shall meet, alternately, in the territory of each of the Parties once every six
months or whenever there is need for a meeting, with the approval of the two Parties, in
order to resolve outstanding issues within their competence. If the said authorities do not
succeed in resolving such issues, they shall be submitted for settlement to the authorities
for which provision is made in article 2, paragraph 1(a) of this annex.

Article 12

This annex shall remain in force for a three-year period with effect from the date of the
entry into force of the Agreement and shall be renewed automatically for the same term un-
less one of the Parties notifies the other through the diplomatic channel of its desire to
amend it within six months of the date of expiry of the aforementioned term. 

Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999. 

For the Government of the United Arab Emirates:
Minister for Internal Affairs 

For the Government of the Sultanate of Oman:  
Minister for Internal Affairs 
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ANNEX 2 TO THE BORDER AGREEMENT BETWEEN THE UNITED ARAB EMIR-
ATES AND THE SULTANATE OF OMAN CONCERNING THE IDENTIFICA-
TION AND REGULATION OF EXCLUDED FACILITIES

The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Sultanate of
Oman, 

In implementation of article 5 of the Border Agreement signed between them at Suhar
on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999, 

Desiring to identify and regulate the excluded facilities located in the exclusion zone
of the boundary line between their two countries, and to ensure the proper implementation
of the Agreement, 

Have agreed as follows:

Article 1

The five facilities specified in article 2 of this annex shall be excluded from the exclu-
sion zone specified in article 3, paragraph 1, of the Border Agreement between the two
countries.

Article 2

Sadd al-Shiwayb, Uqaydat plantation, Uhah plantation and the plantations situated east
of Arad and east of Wijan shall be regarded as excluded facilities within the meaning of
article 1 of this annex.1

Article 3

The limits of the facilities specified in article 2 of this annex, part of which is situated
inside the exclusion zone of the boundary line specified in article 3 of the Border Agree-
ment shall be indicated on maps2 of scale 1:10,000 signed by the representatives of the Par-
ties and annexed to this annex as an integral part thereof.

Article 4

No change in the nature of the use that is made of the facilities specified in article 2 of
this annex, and no increase in their area within the boundary line exclusion zone, shall be
permitted.

1. The Government of the United Arab Emirates notified the Secretariat of the United Nations in a 
letter dated 30 August 2005 that the excluded facilities include only Sadd al-Shiwayb, Uqadat 
plantation and Uhah plantation.

2. See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 5

Should any reduction be effected in the limits of those excluded facilities, such that the
limits of the facilities fall outside the boundary line exclusion zone, the facilities shall cease
to be excluded and shall not be subject in any way to the provisions of this annex.

Article 6

This annex shall be effective from the date of entry into force of the Agreement.
Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999.

For the Government of the United Arab Emirates:
Minister for Internal Affairs 

For the Government of the Sultanate of Oman:  
Minister for Internal Affairs 
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE FRONTIÈRE ENTRE LES ÉMIRATS ARABES UNIS ET LE
SULTANAT D'OMAN CONCERNANT LA LIMITE ENTRE UMM AL-
ZUMUL ET L'UQAYDAT ORIENTAL

S.A. le cheikh Zayed Bin Sultan Al Nahayan, chef de l'État des Émirats arabes unis, et
S.M. le sultan Qaboos Bin-Said, sultan d'Oman, 

Considérant les liens historiques et fraternels étroits qui unissent leurs deux pays et
leurs peuples frères, 

Compte tenu des deux accords conclus en 1378 et en 1379 de l'hégire, des documents
officiels et du courrier échangés entre les deux pays au sujet de la délimitation des frontiè-
res qui les séparent dans le secteur frontalier compris entre Umm al-Zumul et l'Uqaydat
oriental et, en particulier : 

Le document signé le 2 août 1976 par les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman; 
Le document signé le 12 septembre 1979 par les Émirats arabes unis et le Sultanat

d'Oman; 
Les lettres échangées le 25 septembre 1979 et le 8 janvier 1980 entre le Ministre d'État

aux affaires étrangères du Sultanat d'Oman et le Ministre des affaires étrangères des Émi-
rats arabes unis; 

Les lettres échangées le 13 avril 1982 et le 9 mai 1982 entre le chef de cabinet du Pré-
sident des Émirats arabes unis et le Ministre des affaires étrangères du Sultanat d'Oman; 

La photographie aérienne signée le 11 octobre 1983 par le chef de cabinet du Président
des Émirats arabes unis et le 1er mars 1984 par le Ministre des affaires étrangères du Sul-
tanat d'Oman; 

Le document de l'Accord conclu le 26 janvier 1987 entre le chef de cabinet du Prési-
dent des Émirats arabes unis et le Ministre de l'intérieur du Sultanat d'Oman; 

Les lettres échangées entre le chef de cabinet du Président le 23 janvier 1991 et le chef
d'état-major adjoint des Émirats arabes unis le 21 janvier 1992, d'une part, et le Ministre de
l'intérieur du Sultanat d'Oman le 18 février 1992, d'autre part; 

Le document de l'Accord conclu le 23 avril 1994 entre le Ministre de l'intérieur des
Émirats arabes unis et le Ministre de l'intérieur du Sultanat d'Oman; 

Conformément aux relations de bon voisinage existant entre leurs deux pays, en vue
de resserrer les liens d'amitié, de fraternité et d'intérêt mutuel et compte tenu du souhait de
chacun des deux États de fixer définitivement le tracé des frontières qui les séparent dans
ce secteur; 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le tracé de la frontière qui sépare le territoire des Émirats arabes unis du territoire du
Sultanat d'Oman dans le secteur frontalier situé entre le point principal no 1 (un) à Umm al-
332



Volume 2334, I-41845
Zumul et le point principal no 110 (cent et dix) de l'Uqaydat oriental coïncide avec le tracé
de la ligne au sol dont les coordonnées des points sont décrites dans la liste1 des coordon-
nées signée par les représentants des deux pays, annexée aux présentes et basée sur le sys-
tème géodésique mondial 84 (quatre-vingt-quatre). La liste sera considérée comme faisant
partie intégrante du présent Accord.

Article 2

Les Parties s'engagent à prendre toutes les mesures requises pour protéger les bornes
marquant le tracé de la frontière visé à l'article premier du présent Accord.

Article 3

Les zones d'exclusion de la ligne de démarcation séparant les Parties sont définies
comme suit : 

1. La zone d'exclusion s'étend de part et d'autre de la ligne de démarcation à une dis-
tance de 50 (cinquante) mètres à l'intérieur du territoire de chaque Partie. 

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1 du présent article, la zone d'exclusion à
partir du point principal no 89 (quatre-vingt-neuf) à Falaj al-Buraymi jusqu'au point
principal no 98 (quatre-vingt-dix-huit) à Umm al-Shatrayn s'étend jusqu'à 10 (dix) mètres
à l'intérieur du territoire de chaque Partie. 

3. À l'exception des installations, sources, chenaux et canaux d'irrigation ainsi que des
points d'accès officiels situés dans la zone d'exclusion, la totalité des autres biens et instal-
lations situés dans les zones d'exclusion le long du tracé de la frontière défini au présent
article seront enlevés dans le délai d'un an à compter de la date d'entrée en vigueur du
présent Accord.

Article 4

1. Hormis les installations militaires édifiées à titre temporaire pour faire face aux si-
tuations d'urgence, aux catastrophes naturelles ou dues à l'action de l'homme, ou aux per-
turbations de la sécurité intérieure, les Parties conviennent de ne pas ériger de nouvelles
installations militaires ou fortifications destinées à des forces armées des deux côtés du tra-
cé de la frontière jusqu'à une distance de 5 (cinq) kilomètres à l'intérieur du territoire de cha-
cune des Parties. 

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne peut exercer de préjudice
ou d'influence sur les installations militaires existantes ni porter atteinte au droit de chacune
des Parties de créer sur les frontières des points d'accès officiels, des postes ou des points
de sécurité en vue de maintenir la sécurité et l'ordre public.

1. Voir hors-texte dans une pochette à la fin du présent volume.
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Article 5

Les installations exclues situées dans les zones d'exclusion le long du tracé de la fron-
tière seront déterminées et réglementées conformément à l'annexe 2 du présent Accord, qui
doit être considérée comme faisant partie intégrante de celui-ci.

Article 6

Les sources et les chenaux des canaux d'irrigation ainsi que les ressources aquatiques
qui franchissent le tracé de la frontière défini à l'article premier du présent Accord seront
définis, réglementés et protégés conformément à une annexe à établir par une commission
mixte réunissant les autorités compétentes des deux pays. Après ratification, cette annexe
sera considérée comme faisant partie intégrante du présent Accord.

Article 7

1. Le tracé de la frontière défini à l'article premier du présent Accord sera indiqué
sur 15 (quinze) cartes1 à l'échelle 1:50 000 et sur 74 (soixante-quatorze) cartes1 à
l'échelle 1:10 000. 

2. Dans l'attente de la réalisation des cartes visées au paragraphe ci-dessus, le tracé de
la frontière défini à l'article premier du présent Accord sera indiqué de manière provisoire
sur une carte1 à l'échelle 1:250 000 signée par les Parties et annexée au présent Accord. 

3. Les cartes visées au paragraphe 1 du présent article sont les cartes définitives du tra-
cé de la frontière défini à l'article premier du présent Accord. Après leur signature par les
représentants des Parties, elles deviendront les cartes officielles des frontières et seront con-
sidérées comme faisant partie intégrante du présent Accord, dont les deux Parties conser-
veront un exemplaire. 

4. En cas de discordance entre les coordonnées des points frontières principaux et ac-
cessoires tels qu'indiqués dans la liste des coordonnées jointe en annexe au présent Accord,
d'une part, et le tracé de la frontière indiqué sur les cartes visées au paragraphe 1 du présent
article, la liste des coordonnées des points fera foi.

Article 8

1. Chacune des Parties peut, en concertation avec l'autre Partie, procéder dans la zone
frontalière d'exclusion située sur son territoire aux études techniques nécessaires aux fins
de la prospection des réserves pétrolières et minérales. 

2. En cas de découverte de ressources naturelles conjointes situées à cheval sur le tracé
de la frontière, les Parties conviendront entre elles des modalités de leur exploitation.

1. Voir hors-texte dans une pochette à la fin du présent volume.
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Article 9

Les Parties institueront dans chacun de leurs pays des autorités frontières dont les fonc-
tions seront définies conformément à l'annexe 1 du présent Accord, qui sera considérée
comme faisant partie intégrante de celui-ci.

Article 10

Les Parties s'engagent à coopérer et à coordonner, dans le domaine de la protection de
l'environnement et de la lutte contre la pollution dans les zones d'exclusion frontalières,
leurs mesures qui ont une incidence sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties.

Article 11

Sans préjudice du tracé de la ligne de démarcation visée à l'article premier du présent
Accord, les Parties s'efforceront de résoudre à l'amiable tout différend au sujet de l'interpré-
tation ou de l'application du présent Accord, par contact direct ou par tout moyen pacifique
convenu entre elles.

Article 12

Le présent Accord est établi en deux originaux en langue arabe, dont un est conservé
par chaque Partie.

Article 13

Le présent Accord sera ratifié conformément aux procédures définies dans chacun des
deux pays et entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments d'adhésion à l'Accord.

Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après. J.-C.

Le Président des Émirats arabes unis,
ZAYED BIN SULTAN AL NAHAYAN

Le Sultan d'Oman,
QABOOS BIN SAID
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ANNEXE 1 À L'ACCORD DE FRONTIÈRE ENTRE LES ÉMIRATS ARABES UNIS 
ET LE SULTANAT D'OMAN, CONCERNANT L'ORGANISATION DES AUTO-
RITÉS FRONTALIÈRES

Le Gouvernement des Émirats arabes unis et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, 
En vertu de l'article 9 de l'Accord de frontière conclu entre eux à Suhar, le 15 Muhar-

ram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après. J.-C., et 
Soucieux de faciliter les communications, de coordonner et réglementer les autorités

frontalières entre leurs pays et de garantir l'application correcte de l'Accord, 
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la présente annexe, la zone d'exclusion le long du tracé de la frontière est
la zone visée à l'article 3 de l'Accord de frontière entre les deux pays.

Article 2

1. Chacune des Parties désigne les autorités frontalières ci-dessous aux fins de l'appli-
cation des dispositions de la présente annexe : 

a) Chef des autorités frontalières au niveau supérieur 
Pour les Émirats arabes unis : 

Le Ministre de l'intérieur; 
Pour le Sultanat d'Oman : 

Le Ministre de l'intérieur.
b) Chef des autorités frontalières au premier niveau 
Pour les Émirats arabes unis : 

Le directeur du Service du renseignement et de la sûreté militaire; 
Pour le Sultanat d'Oman : 

L'inspecteur général adjoint de la police et des opérations douanières. 
2. Les autorités frontalières ont le droit de désigner un certain nombre de membres re-

présentant les autorités compétentes dans chacun des deux pays. 
3. Les autorités frontalières visées au paragraphe 1 du présent article peuvent être mo-

difiées ou d'autres autorités peuvent être instituées par accord entre les Parties.

Article 3

Dans le mois de l'entrée en vigueur de la présente annexe, les Parties se communiquent
mutuellement par la voie diplomatique les noms et titres de fonction complets des membres
des autorités frontalières et se transmettent une copie de leur lettre de nomination. Celle-ci
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contient une photographie du titulaire et sa signature. Toute modification opérée ultérieu-
rement à cet égard sera communiquée de la même manière.

Article 4

Les autorités frontalières dans chaque pays auront les fonctions suivantes dans les zo-
nes d'exclusion: 

1. Replacer à leur position initiale, conformément à la liste des coordonnées annexées
à l'Accord de frontière, les bornes frontières qui ont été enlevées, endommagées ou dépla-
cées. 

2. Une fois par an au moins, inspecter les bornes frontières et, le cas échéant, vérifier
leur état. 

3. Convenir de la méthode d'entretien périodique des bornes frontières. 
4. Coopérer dans la lutte contre les délits de pillage et de spoliation ainsi que contre les

activités de contrebande et d'infiltration de la frontière, et échanger des informations entre
autorités frontalières concernant cette criminalité et ces activités. 

5. Échanger des informations en cas de catastrophes naturelles ou dues à l'action de
l'homme à proximité de la ligne de démarcation et coopérer pour limiter ces événements. 

6. Échanger des informations au sujet des épizooties ou maladies du bétail ou des pa-
rasites de l'agriculture. 

7. Mettre en place les dispositifs permettant aux autorités compétentes des deux pays
de faire face aux accidents de la circulation qui se produisent dans la zone d'exclusion fron-
talière. 

8. Exprimer un avis au sujet de la mise en place de postes frontières conjoints.

Article 5

Sans préjudice de la souveraineté de chacune des Parties sur son territoire propre, les
autorités frontalières de chaque Partie dans sa zone d'exclusion frontalière ont les missions
suivantes: 

1. Examiner les cas d'atteintes, de destructions ou de tirs dirigés contre les bornes fron-
tières ou leurs ouvrages annexes. 

2. Prendre les mesures qui s'imposent pour prévenir les activités de pillage, de spolia-
tion, de contrebande et d'infiltration. 

3. Prendre les mesures requises pour empêcher la commission par des personnes de dé-
lits, d'actes de contrebande et d'actes d'infiltration dans les zones d'exclusion frontalières de
l'autre Partie, les empêcher de franchir la frontière, considérer ces personnes comme re-
cherchées et les poursuivre en vue de leur arrestation. Si ces personnes franchissent la ligne
de démarcation à partir de la zone d'exclusion frontalière de l'une des Parties vers la zone
d'exclusion frontalière de l'autre Partie, les autorités frontalières abandonneront la poursui-
te et informeront les autorités frontalières de l'autre Partie afin que celles-ci puissent pren-
dre les mesures nécessaires pour arrêter ces personnes et les livrer aux autorités frontalières
de la première Partie. 
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4. Prendre des mesures préventives contre la propagation vers le territoire de l'autre
Partie des épizooties ou maladies du bétail ou des parasites de l'agriculture. À cet effet, les
autorités frontalières de la Partie sur le territoire de laquelle sont apparues l'épizootie ou
maladie du bétail ou les parasites de l'agriculture en informeront les autorités frontalières
de l'autre Partie. 

5. Prendre les mesures requises pour empêcher la chasse aux animaux et aux oiseaux
terrestres. 

6. Enquêter sur toutes les violations et incidents visés au présent article et poursuivre
en justice les auteurs de ces violations ou incidents.

Article 6

Les autorités frontalières de chaque pays peuvent demander l'aide des experts, techni-
ciens et témoins qu'ils souhaitent et sont autorisées à créer des sous-commissions des auto-
rités compétentes en vue d'effectuer les tâches dont elles ont besoin, à condition que leurs
noms et titres de fonction soient communiqués en temps utile aux autorités frontalières de
l'autre Partie.

Article 7

1. Sous réserve de l'accord des autorités frontalières de l'autre Partie, les membres des
autorités frontalières, les membres des sous-commissions et les experts, techniciens et té-
moins peuvent franchir la frontière pour effectuer les tâches visées à la présente annexe à
condition que les membres des autorités frontalières présentent leur lettre de nomination
telle que visée à l'article 3 de la présente annexe aux fins de vérification de l'identité des
membres des sous-commissions et de celle des experts, techniciens et témoins. 

2. L'aide nécessaire sera fournie aux personnes visées au paragraphe 1 du présent arti-
cle pendant leur présence sur le territoire de l'une des Parties.

Article 8

Les autorités frontalières peuvent, moyennant accord préalable, procéder à l'enquête
conjointe sur place dans le cas d'atteinte ou d'attaque visant les bornes frontières en vue
d'établir les faits. Dans ce cas, ils peuvent s'accompagner d'experts et de témoins si néces-
saire. L'enquête sera supervisée par la Partie sur le territoire de laquelle elle a lieu. Un rap-
port d'enquête sera établi et signé par les autorités compétentes dans les deux pays. Il
contiendra un résumé des indices et des délibérations ainsi que des résultats de l'enquête et
sera transmis aux autorités judiciaires compétentes dans l'un des deux États, selon la déci-
sion qui sera prise.

Article 9

Les autorités frontalières des deux Parties désigneront d'un commun accord des points
pour les réunions et l'échange de lettres, des points pour le transfert des personnes et des
biens, et des points de franchissement.
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Article 10

Les facilités requises seront accordées aux membres des autorités frontalières et des
sous- commissions ainsi qu'aux experts, techniciens et témoins pendant l'exercice de leurs
fonctions, et le matériel dont ils ont besoin à cet effet ne sera soumis à aucune taxe ni aucun
droit de douane.

Article 11

1. Les autorités frontalières visées à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 de la pré-
sente annexe se réuniront en alternance sur le territoire de chacune des Parties une fois par
an ou chaque fois que les autorités frontalières visées à l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2 de la présente annexe proposent l'organisation d'une réunion spéciale pour consulta-
tion et résolution des questions en suspens. 

2. Avec l'approbation des deux Parties, les autorités frontalières visées à l'alinéa b) du
paragraphe 1 de l'article 2 de la présente annexe se réuniront en alternance sur le territoire
de chacune des Parties tous les six mois ou chaque fois qu'une réunion est nécessaire, afin
de résoudre les questions en suspens qui relèvent de leur compétence. Si les autorités en
question ne parviennent pas à résoudre ces questions, celles-ci seront soumises aux autori-
tés visées à l'article 2 paragraphe 1 alinéa a) de la présente annexe, qui trancheront.

Article 12

La présente annexe restera en vigueur pendant une période de trois ans prenant effet à
la date de l'entrée en vigueur de l'Accord, sauf si l'une des Parties informe l'autre six mois
au plus tard avant la fin de la période précitée, par la voie diplomatique, qu'elle souhaite le
modifier. 

Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C. 

Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
Le Ministre de l'intérieur 

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
Le Ministre de l'intérieur 
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ANNEXE 2 À L'ACCORD DE FRONTIÈRE ENTRE LES ÉMIRATS ARABES UNIS 
ET LE SULTANAT D'OMAN RELATIVE À L'IDENTIFICATION ET À LA RÉ-
GLEMENTATION DES INSTALLATIONS EXCLUES

Le Gouvernement des Émirats arabes unis et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, 
En vertu de l'article 5 de l'Accord de frontière conclu entre eux à Suhar, le 15 Muhar-

ram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C., 
Désireux de déterminer et de réglementer les installations exclues situées dans la zone

d'exclusion de la ligne de démarcation entre leurs deux pays et en vue de garantir l'applica-
tion correcte de l'Accord, 

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les cinq installations visées à l'article 2 de la présente annexe sont exclues de la zone
d'exclusion visée au paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord de frontière entre les deux pays.

Article 2

Sadd al-Shiwayb, la plantation d'Uqaydat, la plantation d'Uhah et les plantations si-
tuées à l'est d'Arad et à l'est de Wijan sont considérés comme des installations exclues au
sens de l'article premier de la présente annexe.1

Article 3

Les limites des installations visées à l'article 2 de la présente annexe, situées en partie
à l'intérieur de la zone d'exclusion de la ligne de démarcation visée à l'article 3 de l'Accord
de frontière, sont indiquées sur les cartes2 à l'échelle 1:10.000 signées par les représentants
des Parties et jointes à la présente annexe dont elles font partie intégrante.

Article 4

Aucune modification de la nature de l'usage qui est fait des installations visées à l'arti-
cle 2 de la présente annexe et aucune augmentation de leur superficie à l'intérieur de la zone
d'exclusion de la ligne de démarcation ne sont autorisées.

Article 5

Si une réduction des limites de ces installations exclues est opérée de telle sorte que
ces limites ne sont plus situées dans la zone d'exclusion de la ligne de démarcation, lesdites

1. Le Gouvernement des Émirats arabes unis a notifié au Secrétaire de l'Organisation des Nations 
Unies dans une lettre en date du 30 août 2005 que les facilités exclues comprennent seulement le 
Sadd al-Shiwayb, la plantation d'Uqaydat et la plantation d'Uhah.

2. Voir hors-texte dans une pochette à la fin du présent volume.
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installations cessent d'être exclues et ne sont plus soumises en aucune manière aux dispo-
sitions de la présente annexe.

Article 6

La présente annexe entrera en vigueur à la date de l'entrée en vigueur de l'Accord.
Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C.

Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
Le Ministre de l'intérieur 

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
Le Ministre de l'intérieur 
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	2005
	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Aiming at the elimination of technical barriers in economic and trade relations,
	Wishing to develop cooperation in the field of standardization, metrology and certification, in c...
	Being guided by the economic interests of the two Parties,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall:
	Mutually recognize their existing State systems of standardization, metrology and certification;
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	-- Mutually agreed procedures for recognition of certificates of conformity issued by product cer...
	-- Development, improvement and comparison of national measurement standards for units of physica...
	-- Development and use of standard models for the composition and properties of substances and ma...
	-- Training and skills upgrading for officials.
	Article 4
	The coordination of the work envisaged in this Agreement and the responsibility for its execution...
	In the Republic of Lithuania, the Department of Standardization;
	In the Republic of Uzbekistan, the State Centre for Standardization, Metrology and Certification ...
	Article 5
	The Parties shall ensure the confidentiality of documentation and information obtained on work pe...
	Article 6
	This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising out of other in...
	Article 7
	Any disputes between the Parties concerning the implementation and interpretation of this Agreeme...
	Article 8
	This Agreement shall be concluded for a period of five years and shall enter into force on the da...
	Done in Tashkent, on 15 December 1995, in two authentic copies, each in the Lithuanian, Uzbek and...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Afin d'éliminer les barrières techniques dans leurs relations économiques et commerciales;
	Désireux de développer la coopération en matière de normalisation, de métrologie et de certificat...
	Animés par les intérêts économiques des deux Parties,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties :
	Reconnaissent mutuellement leurs systèmes nationaux respectifs de normalisation, de métrologie et...
	Garantissent la mise à disposition réciproque de documents normatifs et de référence en matière d...
	Reconnaissent les étalons nationaux entérinés par elles, les modèles standardisés de composition ...
	Reconnaissent les résultats des essais nationaux, de la validation du type, du contrôle, du calib...
	Reconnaissent mutuellement les organisations accréditant les laboratoires et centres d'essai et d...
	Reconnaissent les organismes de certification de l'autre Partie, ses laboratoires et centres d'es...
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	L'une quelconque des Parties peut appliquer les documents normatifs de normalisation, de métrolog...
	Article 3
	Les Parties réaliseront la coopération sur la base d'accords, de protocoles et de programmes comp...
	-- Les procédures convenues de commun accord de reconnaissance des certificats de conformité, dél...
	-- La création, l'amélioration et la comparaison d'étalons nationaux d'unités de grandeurs physiq...
	-- La création et l'application de modèles standardisés de composition et de propriétés des subst...
	-- La formation et l'augmentation du niveau de qualification des cadres.
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	La coordination des travaux visés par le présent Accord et la responsabilité de leur exécution re...
	En République de Lituanie sur le Département lituanien de normalisation;
	En République d'Ouzbékistan, sur le Centre de national de normalisation, de métrologie et de cert...
	Article 5
	Les Parties garantissent la confidentialité de la documentation et des informations obtenues conc...
	Article 6
	Le présent Accord n'affecte nullement les droits et obligations des Parties, découlant d'autres a...
	Article 7
	Tout différend entre les Parties relativement à l'exécution et à l'interprétation dudit Accord do...
	Article 8
	Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et entre en vigueur à la date à laquell...
	Fait à Tachkent le 15 décembre 1995 en deux exemplaires originaux, chacun en langue lituanienne, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	[Translation - Traduction]
	Agreement between the Government of the republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Agreement between the Government of the republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Agreement between the Government of the republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Seeking to establish all-round cooperation,
	Understanding the mutual economic benefit of transporting freight of the Republic of Uzbekistan t...
	With the aim of achieving efficient interstate transit shipments in the agreed volumes through th...
	Considering it essential to establish coordination in the area of freight transport and commercia...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The term "transport of transit freight of the Republic of Uzbekistan through the port of Klaipèda...
	Article 2
	The Government of the Republic of Lithuania pledges:
	-- to ensure the timely transport of freight travelling in transit through the territory of the R...
	-- within the framework of its laws and other normative acts to provide all necessary services on...
	-- to create the necessary conditions for handling centralised export-import freight of the Repub...
	The Government of the Republic of Uzbekistan pledges:
	-- to provide every incentive to its economic agents to use the port of Klaipèda;
	-- to undertake, within the framework of its laws and other normative acts, all necessary measure...
	-- to ensure timely settlement of accounts with the transport organizations of the Republic of Li...
	Article 3
	Freight of the Republic of Uzbekistan transiting through the territory of the Republic of Lithuan...
	Article 4
	The Contracting Parties shall encourage the creation of joint ventures for the re-loading and sto...
	Article 5
	The provisions of this Agreement shall not affect rights and obligations arising from internation...
	Article 6
	The Contracting Parties shall create a Mixed Commission. The Mixed Commission shall meet at the r...
	The Mixed Commission:
	- shall discuss the effectiveness of using merchant shipping and the port of Klaipèda of the Repu...
	-- shall solve any dispute arising in connection with the interpretation or application of this A...
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	1. This Agreement shall enter into force 30 days following mutual notification by the Contracting...
	2. This Agreement is concluded for 3 (three) years. If neither of the Contracting Parties denounc...
	Done in Tashkent on 20 February 1997 in two copies, each copy being in the Lithuanian, Uzbek and ...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	En vue de développer une coopération générale;
	Conscients des avantages économiques mutuels résultant du transport de marchandises à travers le ...
	Dans le but de favoriser le développement d'un transport en transit efficace dans les volumes con...
	Considérant qu'il est essentiel de coordonner le transport de marchandises et les services commer...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	L'expression "transport de marchandises en transit de la République d'Ouzbékistan à travers le po...
	Article 2
	Le Gouvernement de la République de Lituanie s'engage à :
	-- Garantir le transport des marchandises voyageant en transit dans le territoire de la Républiqu...
	-- Dans le cadre de sa législation et autres actes juridiques à caractère normatif, de fournir en...
	-- De mettre en oeuvre les conditions nécessaires à la manutention des marchandises d'importation...
	Le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan s'engage à :
	-- Proposer à ses agents économiques toutes les incitations possibles pour utiliser le port de Kl...
	-- Prendre, dans le respect de sa législation et autres actes juridiques à caractère normatif, to...
	-- Garantir le règlement des comptes dans les meilleurs délais avec les entreprises de transport ...
	Article 3
	Les marchandises de la République d'Ouzbékistan transitant par le territoire de la République de ...
	Article 4
	Les Parties contractantes doivent encourager la création de sociétés en participation pour le rec...
	Article 5
	Les dispositions du présent Accord ne doivent en aucun cas affecter les droits et obligations imp...
	Article 6
	Les Parties contractantes doivent créer une Commission mixte. Celle-ci doit se réunir à la demand...
	La Commission mixte :
	-- Doit discuter de la pertinence de l'utilisation de la marine marchande et du port de Klaipeda ...
	-- Doit régler tout litige né de l'interprétation et de l'application du présent Accord;
	-- Doit envisager les possibilités de coopération en matière de développement des capacités portu...
	-- Doit mener des négociations concernant des addenda ou amendements au présent Accord. Les évent...
	En l'absence d'une décision de la Commission mixte, tout litige doit être réglé de commun accord ...
	Article 7
	1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après que les Parties contractantes se seront in...
	2. Le présent Accord est conclu pour une période de 3 (trois) ans. Si ni l'une ni l'autre des Par...
	Fait à Tachkent, le 20 février 1997, en double exemplaires en langues russe, ouzbèke et lituanien...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the government of the Republic ...
	agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the government of the Republic ...
	agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the government of the Republic ...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Uzbekistan, hereinafter the Contracting Parties,
	Based on generally recognized norms of international law,
	Proceeding on the basis of the goal of achieving equal legal protection of personal and property ...
	Attributing great significance to the development of legal cooperation in civil, family, and crim...
	Have agreed as follows:
	Part I. General provisions
	Article 1. Legal Protection
	1. Nationals of both Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other Contracting Pa...
	2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the courts, the...
	3. The provisions of the present Agreement shall be applied accordingly to juridical persons that...
	Article 2. Legal Assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with legal assis...
	2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the cases...
	3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 3. Scope of legal assistance
	Legal assistance shall encompass the execution of all proceedings provided for under the law of t...
	Article 4. Method of communication
	In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communicate with ...
	Article 5. Language
	1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting Contracting ...
	2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official of ...
	Article 6. Ascertaining addresses and other information
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render assista...
	2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance in asce...
	Article 7. Form of a request for legal assistance
	1. A request for legal assistance must contain the following:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the title of the requested authority, an account of the purpose of the request and a descripti...
	3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
	4) the first and last names of the parties, suspects, accused persons, or convicted persons, thei...
	5) the last names and addresses of authorized agents;
	6) the nature and purposes of the request, and for criminal cases a description of the factual ci...
	2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents or extrac...
	3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the official seal ...
	Article 8. Procedure for execution
	1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority shall f...
	2. If the requested judicial authority is not competent to carry out the request, it shall transm...
	3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority shall ...
	4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit documents t...
	Article 9. Procedure for serving documents
	1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law in effect in...
	2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the addressee and the...
	Article 10. Confirmation of service of documents
	Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the territory of ...
	Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary of diplo...
	The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their own nati...
	Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, and civil plaintiffs and defendants
	1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one Contr...
	2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the Contractin...
	3. Persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their nationality h...
	4. These privileges shall not be extended to persons mentioned in paragraph 1 of this article if ...
	5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory of the other...
	Article 13. Validity of documents
	1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the appropri...
	2. Documents which are considered official documents on the territory of either Contracting Party...
	Article 14. Costs associated with providing legal assistance
	The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for providing legal ...
	The Contracting Parties themselves shall bear all costs that arise in connection with the provisi...
	Article 15. Provision of information
	The Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic of Lithuania and ...
	Article 16. Legal protection without charge
	Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the other Con...
	Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents
	1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untranslated and wi...
	2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted by the judici...
	Article 18. Refusal to provide legal assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to fulfill a ...
	2. In the event a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the judicial aut...
	Part II. Special Provisions
	Section I. Legal Assistance and Legal Relations in Civil and Family Cases
	Article 19. Exemption from legal costs
	Nationals of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party shall be exemp...
	Article 20. Issuance of documents on personal, family, and property status
	1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for exemption fr...
	2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting Parties...
	3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may request addit...
	Article 21. Competence of courts
	1. Save as otherwise provided in this Agreement, the courts of each Contracting Party shall be co...
	2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases, provid...
	3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the same lega...
	Article 22. Legal capacity or competence
	1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the law of the Co...
	2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Contracting Par...
	Article 23. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence, restoration of ...
	1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally incompeten...
	2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to restric...
	3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for limiting l...
	4. The provisions of paragraphs 1-3 of the present article shall be applied accordingly to the re...
	5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures necessary ...
	6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled by the cou...
	Article 24. Declaration of persons as missing or dead, and establishment of the fact of death
	1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the fact of...
	2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Contracting Party...
	3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each Contra...
	Article 25. Contract of marriage
	1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the persons con...
	2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting Party on w...
	Article 26. Personal and property relations between spouses
	1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law of the Cont...
	2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is resident ...
	3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national of t...
	4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have a common domicile o...
	Article 27. Dissolution and annulment of marriage
	1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be competen...
	2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national of...
	3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party which w...
	Legal relations between parents and children
	Article 28. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child
	Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the issue of...
	Article 29. Legal relations between parents and children
	1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the Contracting...
	2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other Con...
	Article 30. Children born out of wedlock
	The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall be determi...
	Article 31. Courts' jurisdictions
	1. With regard to legal relations as indicated in articles 28-30 of the present Agreement, jurisd...
	2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contracting Part...
	Adoption
	Article 32. Adoption and its revocation
	1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the adopted p...
	2. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party and the o...
	3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the othe...
	Article 33. Jurisdiction
	For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exercised by th...
	Guardianship and custodianship
	Article 34. Jurisdiction of authorities
	1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of the Contra...
	2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardianship or custo...
	Article 35. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship
	1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship in the int...
	2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the necessary te...
	Article 36. Urgent measures
	1. In the event that measures with regard to guardianship and custodianship are necessary in the ...
	2. In situations requiring urgency, the authority charged with guardianship and custodianship of ...
	Article 37. Transfer of guardianship and custodianship
	1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in accordance w...
	Said transfer shall be effective only if the requested authority agrees to accept guardianship or...
	2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with paragraph 1 of t...
	Property relations of law
	Article 38. Right of ownership
	1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Contracting Party on...
	2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers shall be...
	3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material right to prope...
	Article 39. Form of contracts
	1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract was conc...
	2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such property shall...
	Article 40. Compensation for damage
	1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other lawful a...
	2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of this Co...
	3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exercised ...
	Article 41. Statute of limitations
	Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is applied ...
	Inheritance
	Article 42. Principle of equality
	Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party inherit p...
	Article 43. Law of succession
	1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whose ...
	2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whos...
	Article 44. Escheat
	If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance, the suc...
	Article 45. Last will and testament
	The competence of a person to draw up and alter a will, and the form of a will and its revocation...
	Article 46. Jurisdiction in cases of succession
	1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the cases specif...
	2. If the entire movable estate is on the territory of a Contracting Party where the testator did...
	3. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the authorities...
	4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in connec...
	Article 47. Measures for the protection of an estate
	1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take measures that a...
	2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death of a natio...
	3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic mission...
	Article 48. Rights of the diplomatic mission and consular authority
	The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be entitled, without ...
	Article 49. Special rules
	If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other Contracti...
	Article 50. Delivery of an estate
	1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable estate shall u...
	2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for the delivery...
	3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
	1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law of the ...
	2) all estate duties have been paid or secured;
	3) if necessary, the competent authorities have approved the export of the estate.
	4. Monies shall be transported in accordance with the law in effect on the territory of each Cont...
	Recognition and enforcement of judgements
	Article 51. Recognition and enforcement of judgements in civil and family cases, and judgements r...
	1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judgements of jud...
	2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judgements that ...
	Consideration of petitions for authorization of enforcement of judgements
	Article 52. Courts' jurisdictions
	1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the Contractin...
	2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered judgement ...
	3. The petitions for authorization of enforcement shall be accompanied by a certified translation...
	Article 53. Petitions
	Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
	1) a copy of the judgement, certified by the court;
	2) an official document regarding the enforceability of the judgement, if the text of the judgeme...
	3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings, was served...
	4) certified translations of the documents indicated in paragraph 1 and 2 of the present article.
	Article 54. Doubts regarding the issuance of authorization of enforcement
	If a court has doubts regarding issuing an authorization of enforcement, it may request the perso...
	Procedure to enforce judgements
	Article 55. Enforcement procedure
	The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on whose territor...
	Article 56. Legal costs
	With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the Contracti...
	Article 57. Refusal of recognition and enforcement of judgements
	Recognition and enforcement of a judgement may be refused:
	1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because neither he ...
	2) if a final judgement was rendered and enforced previously in an action between the same litiga...
	3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judge...
	Article 58. Amicable agreements
	The provisions of articles 51-57 of the present Agreement relating to court judgements shall also...
	Article 59. Export of articles and transfer of funds
	The provisions of the present Agreement regarding the enforcement of judgements shall not affect ...
	Section II. Legal assistance in criminal cases
	Article 60. Instituting criminal proceedings
	Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accordance with its...
	Article 61. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents
	1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
	1) the title of the requesting judicial authority and of the requested judicial authority having ...
	2) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal proceeding...
	3) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that a cri...
	4) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile of the pers...
	5) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
	2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
	1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act in quest...
	2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the victim, a...
	3) any information which might permit the establishment of the identity of the suspect, including...
	3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified translation in the ...
	Article 62. Conditions for granting requests
	A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation to whic...
	Article 63. Impossibility of instituting criminal proceedings
	A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the person w...
	Extradition
	Article 64. Criminal acts subject to extradition
	1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Agreement shall be ob...
	2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out for actio...
	3. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which meet th...
	Article 65. Refusal of extradition
	Extradition shall not be carried out if:
	1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of the requ...
	2) a criminal prosecution in accordance with the law of both Contracting Parties has been initiat...
	3) at the moment the request is received, a criminal prosecution in accordance with the law of th...
	4) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the territory of the...
	Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition request w...
	In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay inform ...
	Article 66. Postponement of extradition
	If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prosecuted or i...
	Article 67. Temporary extradition
	1. If the postponement of extradition as stipulated in article 66 of the present Agreement may re...
	2. The periods for the temporary extradition of a person whose extradition is required in accorda...
	Article 68. Extradition upon request of several States
	In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of the same...
	Article 69. Limits to the criminal prosecution of extradited persons
	1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may not be crimin...
	2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of the reques...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if the ext...
	Article 70. Request for extradition
	1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act is consi...
	3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradition was subm...
	4) indication of the scope of material damages caused.
	2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be accompanied...
	3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgement must be accompanied by a certi...
	Article 71. Detention for purposes of extradition
	1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accordance with th...
	2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accordance wit...
	Article 72. Supplementary information
	1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request for extradi...
	2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information within the ...
	Article 73. Detention before receipt of a request for extradition
	1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting Contracti...
	The petition may be transmitted by post, telegraph, or by any other means in writing.
	2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention in accordanc...
	3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be released if a ...
	4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall not stan...
	Article 74. Extradition procedure
	1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its decision ...
	2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition within 1...
	3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for transfer in t...
	4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person subject to...
	Article 75. Re-extradition
	If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party before hi...
	Article 76. Delivery of physical evidence
	1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking into account...
	2. The requested Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical evidence in...
	3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contracting Party...
	Article 77. Transit conveyance
	1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the territory...
	2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same manner as r...
	3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement in each in...
	4. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose territor...
	5. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Contracting Party.
	Article 78. Presence of representatives of the Contracting Parties in providing legal assistance ...
	The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other Contracting...
	Article 79. Information concerning previous convictions
	The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning previous convi...
	Article 80. Notification of the results of criminal proceedings
	The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of the criminal prosecu...
	Article 81. Notification of sentences
	The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable sentences tha...
	Part III. Final Provisions
	Article 82. Entry into force of the Agreement
	The present Agreement is subject to ratification, and shall enter into force thirty days after th...
	Article 83. Duration of the Agreement
	1. The present Agreement shall be valid for five years from the date of its entry into force.
	2. The period of validity of the present Agreement shall be automatically extended for the follow...
	Done in Tashkent on 20 February 1997 in two copies, each in the Lithuanian, Uzbek, and Russian la...
	In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the present Ag...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Uzbekistan:
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	ACCORD ENTRE le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE D'O...
	La République de Lituanie et la République d'Ouzbékistan, dénommées ci-après les Parties contract...
	Sur la base des normes du droit international communément reconnues,
	Dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits de propri...
	Accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en matière civile, f...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Titre I. Dispositions Générales
	Article premier. Garantie de protection judiciaire
	1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'autr...
	2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans difficulté...
	3. Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux personnes juridiques cr...
	Article 2. Octroi d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours en matièr...
	2. Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités, chargées des...
	3. Les autres autorités, chargées des affaires visées au paragraphe 1 du présent article, présent...
	Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire
	L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la législati...
	Article 4. Mode des rapports
	Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes communiquent en...
	Article 5. Langue utilisée
	1. Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie contractante requ...
	2. La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de l'autorit...
	Article 6. Établissement des adresses et autres données
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours conformém...
	2. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours pour étab...
	Article 7. Forme des commissions rogatoires
	1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants :
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Titre de l'autorité requise, énoncé de l'objectif de la demande et description de l'aide requise;
	3) Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
	4) Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur nationalité, pr...
	5) Noms et adresses de leurs représentants;
	6) Objet de la demande et en matière pénale description des circonstances du crime ou du délit et...
	2. Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des documents ...
	3. La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau officiel de l'aut...
	Article 8. Procédure d'exécution
	1. Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la législation ...
	2. Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission rogatoire, ell...
	3. À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise et avi...
	4. Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à l'autorité ...
	Article 9. Signification d'actes
	1. L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vigueur dan...
	2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom de la piè...
	Article 10. Preuve de la signification
	La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire de la...
	Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractantes p...
	Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs ressortissa...
	Article 12. Citation à l'étranger de témoins, de parties lésées, de demandeurs et de défendeurs
	1. Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une des Part...
	2. En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contractantes ne sero...
	3. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article qui, indépendamment de leur...
	4. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article seront déchues de ce privil...
	5. Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de l'autre Parti...
	Article 13. Validité des documents
	1. Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une autorité...
	2. Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont auss...
	Article 14. Frais d'entraide judiciaire
	La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide judiciaire,...
	Sauf disposition contraire du présent Accord, chacune des Parties contractantes prend à sa charge...
	Article 15. Fourniture de renseignements
	Le Ministère de la justice et le Parquet général de la République de Lituanie d'une part, le Mini...
	Article 16. Protection juridique gratuite
	Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire gratuite ...
	Article 17. Communication de certificats d'état civil et d´autres documents
	1. Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la demande de cette de...
	2. Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties contrac...
	Article 18. Refus d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totalement ou par...
	2. En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des Parties co...
	Titre II. Dispositions spéciales
	Section I. Aide judiciaire et relations juridiques en matière civile et familiale
	Article 19. Exemption de frais de justice
	Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie cont...
	Article 20. Fourniture de documents concernant la situation
	personnelle, familiale et patrimoniale
	1. Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, nécessaires pour...
	2. Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de l'une ou l...
	3. Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de justice peut d...
	Article 21. Compétence des tribunaux
	1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie contractante sont...
	2. Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans d'autres cas, s'...
	3. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec le même obj...
	Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique
	1. La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la Partie contr...
	2. La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie contract...
	Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité, rétablis...
	1. En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'une person...
	2. Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de reconnaiss...
	3. Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'engage pas d'action ou ne communique ...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en cas de rét...
	5. Dans les cas prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article et urgents, les mesures nécessai...
	6. Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'un...
	Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès
	1. Les déclarations d'absence et de décès ou les constats de décès relèvent de la compétence des ...
	2. Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un ressortissant...
	3. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la Partie cont...
	Article 25. Mariage
	1. Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs conjoints par...
	2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire d...
	Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial
	1. Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur rég...
	2. Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes et le de...
	3. Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressorti...
	4. Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au même domicile ...
	Article 27. Divorce et annulation de mariage
	1. En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont celles de l...
	2. Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant de l'une d...
	3. En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie contracta...
	Relations juridiques entre parents et enfants
	Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant
	Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que l'enfa...
	Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants
	1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la Partie ...
	2. Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur le terri...
	Article 30. Enfant illégitime
	Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par la légi...
	Article 31. Compétence des tribunaux
	1. Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribunaux compéte...
	2. Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contractantes, le...
	Adoption
	Article 32. L'adoption et sa révocation
	1. L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressorti...
	2. Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties cont...
	3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de l'autre...
	Article 33. Compétence des autorités
	L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Partie contractante dont l...
	Tutelle et curatelle
	Article 34. Compétence des autorités
	1. En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Parties con...
	2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tutelle ou c...
	Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle
	1. S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant de l'...
	2. En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre les mesures...
	Article 36. Mesures prises en cas d'urgence
	1. Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la personne placé...
	2. En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie c...
	Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle
	1. L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du premier paragraphe de l'article 3...
	Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou la cura...
	2. L'organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d'organiser la tutelle ou...
	Relations juridiques patrimoniales
	Article 38. Droit de propriété
	1. Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie contr...
	2. Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur les registre...
	3. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie par la ...
	Article 39. Forme des transactions
	1. La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions ont été c...
	2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs est régie...
	Article 40. Dommages-intérêts
	1. Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui découlent de co...
	2. Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contractante, la lég...
	3. Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribunal compéten...
	Article 41. Prescription de l'action pénale
	Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la législation appl...
	Succession
	Article 42. Principe d'égalité des droits
	Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire de l'au...
	Article 43. Droit successoral
	1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la législation de la...
	2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la législation de ...
	Article 44. Biens tombés en déshérence
	Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succession, l'héri...
	Article 45. Testament
	La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du testament et...
	Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession
	1. Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au paragraphe 2 du...
	2. Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie contract...
	3. Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de la Partie co...
	4. Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges résultant de...
	Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession
	1. Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation nationale les m...
	2. Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent après le décè...
	3. Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission diplomatique...
	Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire
	La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de représente...
	Article 49. Réglementation spéciale
	Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur le territo...
	Article 50. Transmission de la succession
	1. Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de biens successor...
	2. L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens successoraux...
	3. Ces biens peuvent être remis aux héritiers si :
	1) Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par la législat...
	2) Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
	3) Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l'autorisation d'exporter les biens succe...
	4. Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en vigueur sur le ...
	Reconnaissance et exécutions des décisions judiciaires
	Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi qu'en ...
	1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences définitives ...
	2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie contractan...
	Demande d'exequatur de décisions judiciaires
	Article 52. Compétence des tribunaux
	1. L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la Partie contracta...
	2. La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier ressort. Elle...
	3. La demande d'exequatur est accompagnée d'une traduction certifiée conforme conformément au par...
	Article 53. Demande d'exequatur
	La demande d'exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes:
	1) Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
	2) Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort pas du ...
	3) Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en temps uti...
	4) Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux paragraphes 1 et 2 du présent ...
	Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur
	Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des explication...
	Procédure d'exécution des jugements
	Article 55. Procédure d'exécution
	La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le territoir...
	Article 56. Frais de justice
	En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est celle d...
	Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires
	La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée :
	1) Si le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation n'a pas ét...
	2) Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie contractante...
	3) Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus par le présent...
	Article 58. Sentences arbitrales
	Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judiciaires s'ap...
	Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds
	Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas la légis...
	Section II. Entraide judiciaire en matière pénale
	Article 60. Poursuites pénales
	Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et conforméme...
	Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires
	1. La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les éléments su...
	1) Titre de l'organe judiciaire requérant et de l'organe judiciaire requis compétent pour mener l...
	2) Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande de transmission d'instance péna...
	3) Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction commise;
	4) Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domicile du suspect;
	5) Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
	2. La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes :
	1) Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle l'acte con...
	2) Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à la plainte...
	3) Toute information permettant d'établir la personnalité du suspect, y compris son signalement, ...
	3. La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction certifiée conf...
	Article 62. Double responsabilité pénale
	La demande de procédure pénale ne peut être satisfaite que dans le cas où l'acte pour lequel la d...
	Article 63. Impossibilité de poursuite pénale
	La demande de poursuite pénale n'est pas exécutée si, à l'égard de la personne que l'on demande d...
	Extradition
	Article 64. Infractions passibles d'extradition
	1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conformément aux dispositions du présent Accord, à...
	2. L'extradition a lieu pour des actes qui conformément à la législation de chacune des Parties c...
	3. Si la demande d'extradition concerne plusieurs infractions dont toutes ne correspondent pas au...
	Article 65. Refus d'extrader
	L'extradition n'a pas lieu si :
	1. L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant de la Partie contr...
	2. En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales sont subordo...
	3. Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie contractante requ...
	4. L'individu réclamé a déjà fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante requise, d...
	L'extradition peut être refusée si l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition est c...
	En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contractante requéra...
	Article 66. Extradition différée
	Si l'individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s'il purge une peine pour une a...
	Article 67. Extradition temporaire
	1. Si l'extradition différée prévue à l'article 66 du présent Accord risque d'entraîner la prescr...
	2. La durée de l'extradition temporaire de l'individu réclamé conformément au paragraphe 1 du pré...
	Article 68. Extradition demandée par plusieurs États
	Si l'extradition d'un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie contractante requ...
	Article 69. Limites des poursuites pénales engagées contre l'individu extradé
	1. L'individu extradé ne peut sans le consentement de la Partie contractante requise faire l'obje...
	2. De même il ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la Partie contractante r...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si l'individu e...
	Article 70. Demande d'extradition
	1. La demande d'extradition doit être établie par écrit et contenir les renseignements ci-après :
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infraction;
	3) Nom et prénom de l'individu faisant l'objet de la demande d'extradition, renseignements concer...
	4) Indication concernant l'importance du dommage matériel causé par l'infraction.
	2. La demande d'extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée d'une copie conf...
	3. La demande d'extradition aux fins de l'exécution d'une condamnation doit être accompagnée d'un...
	Article 71. Arrestation aux fins d'extradition
	1. La Partie contractante requise examine la demande d'extradition conformément à la procédure pr...
	2. Lorsqu'elle reçoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise prend immédiateme...
	Article 72. Renseignements complémentaires
	1. Si la demande d'extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à l'article 70...
	2. Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseignements comp...
	Article 73. Arrestation avant la demande d'extradition
	1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Partie contrac...
	La demande peut être transmise par la poste, par télégraphe ou par tout autre moyen, sous forme é...
	2. L'autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l'arrestation conformément au ...
	3. L'individu arrêté conformément au paragraphe 1 du présent article doit être libéré si dans un ...
	4. La libération de l'individu conformément au paragraphe 3 du présent article n'empêche pas une ...
	Article 74. Extradition
	1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa décision concer...
	2. Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l'individu réclamé dans un délai de 15 jour...
	3. La procédure de remise de l'individu réclamé peut comporter l'établissement du protocole de tr...
	4. Si, pour des raisons indépendantes de sa volonté, l'une des Parties contractantes ne peut pas ...
	Article 75. Réextradition
	Si l'individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son exonérati...
	Article 76. Remise de pièces à conviction
	1. Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise l'autorise et en tenant com...
	2. La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces à conviction indiquées au pr...
	3. Les droits des tiers sur les pièces à conviction remises à la Partie contractante requérante d...
	Article 77. Transit
	1. Si un individu doit être livré à une Partie contractante par un État tiers en passant par le t...
	2. La demande d'autorisation de transit est établie et transmise selon la même procédure que la d...
	3. Les autorités compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas d'un commun ac...
	4. En cas d'escale imprévue lors d'un transport aérien, la Partie contractante sur le territoire ...
	5. Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante.
	Article 78. Présence de représentants des Parties contractantes en cas d'entraide judiciaire en m...
	Les représentants de l'une des Parties contractantes peuvent avec l'accord de l'autre Partie cont...
	Article 79. Renseignements relatifs au casier judiciaire
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des renseignements sur ...
	Article 80. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur les résultats des...
	Article 81. Renseignements relatifs aux condamnations
	Chaque Partie contractante communique à l'autre chaque année des renseignements sur les sentences...
	Titre III. Dispositions finales
	Article 82. Entrée en vigueur de l'Accord
	Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après l'échange des in...
	Article 83. Durée d'application de l'Accord
	1. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la date de son en...
	2. La durée d'application du présent Accord est automatiquement prolongée par périodes successive...
	Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires, chacun en lituanien, en ouzbek et en russ...
	En cas de désaccord sur l'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en langue r...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Ouzbékistan :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Acknowledging that violations of customs law jeopardize the economic, tax, and social interests o...
	Acknowledging the need for the proper application of customs duties, charges and other tariffs co...
	Convinced that enforcement of customs law and proper collection of customs duties, charges and ot...
	Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual Administrative As...
	Have agreed as follows:
	I. Definitions
	Article 1
	For purposes of this Agreement, the terms:
	(a) "Customs laws" shall mean all laws and rules employed by customs authorities in regulating th...
	(b) "Customs authorities" shall mean, for the Republic of Lithuania, the Customs Department under...
	(c) "Violations of customs law" shall mean any violation of customs law, as well as any attempt t...
	(d) "Territory" shall mean a state territory over which the state has exclusive jurisdiction with...
	(e) "Controlled delivery" shall mean the method of authorizing the import into the territories of...
	II. Scope of the Agreement
	Article 2
	1. In accordance with this Agreement and through the customs authorities, the Parties shall assis...
	(a) for purposes of the precise enforcement of customs laws;
	(b) for purposes of preventing, investigating and suppressing violations of customs law;
	(c) in terms of providing notification of documents pertaining to the application of customs law.
	2. The assistance called for by this Agreement shall be rendered in accordance with the laws and ...
	3. This Agreement shall not provide for compensation for customs duties, charges or other tariffs...
	III. Surveillance of persons, goods and vehicles
	Article 3
	The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the customs auth...
	(a) persons who are known to have violated or are suspected of having violated the customs laws o...
	(b) the transfer of goods or means of payment about which the customs authorities of one Party ha...
	(c) any means of transport that are known to be or are suspected of being used for purposes of vi...
	(d) locations used for storing goods intended for large-scale illicit traffic in the territory of...
	2. Within their competence, the customs authorities of the Parties shall refuse to allow:
	(a) the export of goods that are known to be, or about which there are sufficient grounds to pres...
	(b) the export of goods whose import into the territory of the State of the other Party is prohib...
	IV. Controlled deliveries
	Article 4
	1. The Parties, within their capabilities, shall undertake the requisite measures, unless they co...
	2. Decisions regarding the employment of controlled deliveries shall be made on a case-by-case ba...
	3. Illicit shipments the controlled deliveries of which are made by the mutual agreement of compe...
	V. Exchange of information
	Article 5
	1. The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the customs a...
	(a) the collection of customs duties and other import and export charges and tariffs and, particu...
	(b) the application of prohibitions and restrictions on import, export and transit;
	(c) the use of the rules for ascertaining the origin of the goods, unless otherwise specified by ...
	2. In cases in which the requested customs authorities do not have the requisite information, tho...
	Article 6
	The customs authorities of one Party shall, if requested, provide the customs authorities of the ...
	-- the legality of the export from the territory of the State of the requested Party of goods to ...
	-- the legality of the import into the territory of the State of the requested Party of goods to ...
	Article 7
	The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the customs author...
	(a) individuals or legal persons that are known to have or are suspected of having violated the c...
	(b) goods that are known to be used or for which there are grounds to believe are being used in i...
	(c) means of transport that are known to be used or for which there are grounds to believe are be...
	(d) means and methods that are known to be used or for which there are grounds to believe are bei...
	Article 8
	The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the customs author...
	Article 9
	The documents specified by this Agreement may be replaced by computer-based information that is o...
	All the requisite information for interpreting and applying this material must be made available ...
	Article 10
	1. The provision of the originals of documents may be requested only if there are not enough cert...
	2. The originals of documents received from the customs authorities of the other Party shall be r...
	VI. Investigation
	Article 11
	1. At the request of the customs authorities of one Party, the customs authorities of the other P...
	2. The investigation shall be conducted in accordance with the laws and prescriptions of the Stat...
	3. Officials from the customs authorities of one Party may, in special cases and with the consent...
	VII. Experts and witnesses
	Article 12
	At the request of courts or competent bodies of one Party, in respect of violations of the custom...
	VIII. Conditions for the stay of the officials
	Article 13
	The officials of one Party, while in the territory of the State of the other Party in the cases s...
	IX. Use of information and documents received
	Article 14
	1. The information, communications and other documents provided upon request shall be used exclus...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not pertain to materials on violations inv...
	3. The Parties shall provide the same protection to requests, information, expert's reports and o...
	Article 15
	1. The customs authorities of the Parties, in accordance with this Agreement and within its frame...
	2. The evidentiary force of that information and those documents, as well as their use in the cou...
	X. Exemptions from mutual assistance obligations
	Article 16
	1. If the requested customs authorities feel that the fulfillment of a request could jeopardize t...
	2. In the event that assistance is refused, the decision to refuse and the reasons for the refusa...
	3. If a request for assistance is sent that could not be fulfilled by the requesting customs auth...
	XI. Notification regarding documents
	Article 17
	1. At the request of the customs authorities of one PartyPartyParty, the customs authorities of t...
	2. The notification regarding the documents pursuant to this Agreement shall be performed in acco...
	3. If the requesting Party so desires, the notification may be performed by special means if thos...
	4. Confirmation of the notification must be formalized by a certificate of the customs authoritie...
	XII. Exchange of assistance
	Article 18
	1. The exchange of assistance specified in this Agreement shall be effected by the customs author...
	2. The customs authorities of the Parties may arrange direct ties between their central and local...
	XIII. Expenses
	Article 19
	The customs authorities of the Parties shall waive claims for the reimbursement of expenses incur...
	XIV. Territorial applicability, enforcement and interpretation
	Article 20
	1. This Agreement shall be applicable in the territory of the Republic of Lithuania and in the te...
	2. Disputes that arise in connection with the interpretation and application of this Agreement sh...
	XV. Entry into force and duration
	Article 21
	This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last notification ...
	This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically extended after ...
	Done at Vilnius, on 7 June 1995, in duplicate, in the Lithuanian, Uzbek and Russian languages, ea...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	[Translation - Traduction]
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Reconnaissant que des infractions à la législation douanière sont préjudiciables aux intérêts éco...
	Reconnaissant la nécessité d'appliquer correctement les droits de douane, les taxes et autres cha...
	Convaincus du fait que le respect de la législation douanière et le recouvrement correct des droi...
	Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assistance administrat...
	Sont convenus de ce qui suit :
	I. Définitions
	Article premier
	Aux fins du présent Accord, on entend par :
	a) "législation douanière", l'ensemble des lois et règlements relatifs à l'importation, à l'expor...
	b) "administration douanière", en République de Lituanie, le Département des douanes du Ministère...
	c) "infraction de la législation douanière", toute violation ou toute tentative de violation de l...
	d) "territoire", le territoire national qui se trouve sous la juridiction exclusive de l'État pou...
	e) "livraisons contrôlées", la méthode qui consiste à permettre à des stupéfiants, des substances...
	II. Champ d'application
	Article 2
	1. Les Parties, sur la base du présent Accord et par l'intermédiaire de leurs administrations dou...
	a) assurer le strict respect de la législation douanière;
	b) prévenir les violations de la législation douanière, les rechercher et les réprimer;
	c) notifier les documents relatifs à l'application de la législation douanière;
	2. L'assistance prévue par le présent Accord est fournie conformément aux lois et aux règlements ...
	3. Le présent Accord ne prévoit pas de compensation pour les droits de douane, taxes ou autres ch...
	III. Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport
	Article 3
	Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur demande de l'adminis...
	a) les personnes dont on sait ou que l'on soupçonne d'avoir violé la législation douanière de l'a...
	b) les mouvements de marchandises ou de moyens de paiement dont l'administration douanière d'une ...
	c) tout moyen de transport connu pour être utilisé ou soupçonné d'être utilisé pour enfreindre la...
	d) les lieux utilisés pour l'entreposage de marchandises destinées à un important trafic illicite...
	2. Dans les limites de leurs compétences, les administrations douanières des Parties ne permettro...
	a) l'exportation de marchandises dont on sait, ou pour lesquelles il existe suffisamment d'élémen...
	b) l'exportation de marchandises dont l'importation sur le territoire de l'État de l'autre Partie...
	IV. Livraisons contrôlées
	Article 4
	1. Dans la limite de leurs ressources, les Parties prendront les mesures nécessaires, si ces dern...
	2. Les décisions de recourir à des livraisons contrôlées se prennent au cas par cas et peuvent, l...
	3. Les lots illicites dont la livraison contrôlée est effectuée sur le consentement mutuel des or...
	V. Échange de renseignements
	Article 5
	1. Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur demande de l'admi...
	a) la perception des droits de douane, taxes et autres charges à l'importation et à l'exportation...
	b) l'application des interdictions et des restrictions à l'importation, à l'exportation et au tra...
	c) l'application des règles de détermination de l'origine des marchandises si ce n'est pas prévu ...
	2. Dans les cas où l'administration douanière requise ne dispose pas des renseignements demandés,...
	Article 6
	L'administration douanière d'une Partie, sur demande de l'administration douanière de l'autre Par...
	- la légalité de l'exportation à partir du territoire de l'État de la Partie requise de marchandi...
	- la légalité de l'importation sur le territoire de l'État de la Partie requise de marchandises e...
	Article 7
	L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'administrati...
	a) les personnes physiques ou morales connues pour avoir commis ou soupçonnées d'avoir commis des...
	b) les marchandises, dont on sait ou pour lesquelles il existe des preuves permettant de supposer...
	c) les moyens de transport, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves permettant de sup...
	d) les dispositions et moyens, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves permettant de ...
	Article 8
	L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'administrati...
	Article 9
	Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés pas des renseignements informa...
	Tous les renseignements nécessaires à l'interprétation ou à l'utilisation de ce matériel doivent ...
	Article 10
	1. Les originaux des documents ne peuvent être demandés que dans les cas où les copies certifiées...
	2. Les originaux des documents reçus de l'administration douanière de l'autre Partie seront resti...
	VI. Enquêtes
	Article 11
	1. Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière de l'autre ...
	2. Cette enquête est menée conformément aux lois et règlements de l'État de la Partie requise, ai...
	3. Les fonctionnaires de l'administration douanière d'une Partie peuvent, dans des cas particulie...
	VII. Experts et témoins
	Article 12
	Sur demande des tribunaux ou des autorités compétentes d'une Partie concernant des infractions à ...
	VIII. Conditions de séjour des fonctionnaires
	Article 13
	Les fonctionnaires d'une Partie, au cours de leur séjour sur le territoire de l'État de l'autre P...
	IX. Utilisation des renseignements et des documents reçus
	Article 14
	1. Les données, comptes rendus et documents fournis sur demande de l'autre Partie sont utilisés e...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Accord ne s'appliquent pas aux matériels concernan...
	3. Les Parties assurent la même protection aux demandes, renseignements, rapports d'expertise et ...
	Article 15
	1. Les administrations douanières des Parties peuvent, conformément au présent Accord et dans les...
	2. Le poids de ces renseignements et documents, ainsi que leur utilisation devant les tribunaux s...
	X. Dérogation à l'obligation d'assistance mutuelle
	Article 16
	1. Si l'administration douanière requise considère qu'accéder à la demande peut porter atteinte à...
	2. Si l'assistance est refusée, l'administration douanière requérante est informée sans délai de ...
	3. Si une demande d'assistance est formulée et que cette demande ne pourrait pas être satisfaite ...
	XI. Notification des documents
	Article 17
	1. Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière de l'autre ...
	2. La notification des documents conformément au présent Accord est faite en vertu des lois et de...
	3. Selon les souhaits de la Partie requérante, la notification peut être faite par un moyen parti...
	4. La confirmation de notification doit prendre la forme d'un témoignage de l'organe compétent de...
	XII. Assistance mutuelle
	Article 18
	1. L'assistance mutuelle prévue par le présent Accord est accordée directement par les administra...
	2. Les administrations douanières des Parties peuvent organiser un lien direct entre leurs servic...
	XIII. Coûts
	Article 19
	Les administrations douanières des Parties n'accepteront pas de réclamation exigeant le rembourse...
	XIV. Application, exécution et interprétation au niveau territorial
	Article 20
	1. Le présent Accord agit sur le territoire de la République de Lituanie et sur le territoire de ...
	2. Les différends liés à l'interprétation et à l'application du présent Accord sont résolus par v...
	XV. Entrée en vigueur et durée d'application
	Article 21
	Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle aura été reçue par la voie...
	Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Le présent Accord sera automatiquement...
	Fait à Vilnius, le 7 juin 1995, en deux exemplaires, en langues lituanienne, ouzbèke et russe, to...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago ...
	Desiring to strengthen and develop mutual cooperation in the field of air transport,
	Desiring to conclude an Agreement with a view to establishing air transport between their respect...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definition of terms
	1. For the purposes of this Agreement:
	(a) "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Republic of Lithuania, the Ministry...
	(b) "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation, opened for signature ...
	(c) "designated airline" shall mean the airline designated and authorized under article 3 of this...
	(d) "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic ...
	(e) "tariffs" shall mean the rates to be paid for the carriage of passengers, baggage, cargo and ...
	(f) "capacity", in relation to an aircraft, shall mean the commercial payload of that aircraft ov...
	(g) "capacity", in relation to an agreed service, shall mean the capacity of an aircraft used on ...
	2. The Annex to this Agreement shall form an integral part thereof.
	Article 2. Granting of transportation rights
	1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights specified in this...
	2. The designated airline of each Contracting Party shall, while operating an agreed service on a...
	(a) the right to overfly the territory of the other Contracting Party without stopping;
	(b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpo...
	(c) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at points specified i...
	(d) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at points specified i...
	3. Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the designated airline of eith...
	Article 3. Designation of airline and granting of operating permit
	1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the purpose of operat...
	2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall without delay, subj...
	3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, prior to issuing an operating pe...
	4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating permit referred to in pa...
	5. The designated airline, having received the operating permit referred to in this article, may ...
	6. Each Contracting Party shall have the right to change the airline previously designated and de...
	Article 4. Cancellation of permits or suspension of rights
	1. Each Contracting Party reserves the right to cancel the operating permit or suspend the exerci...
	(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are veste...
	(b) the airline does not comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting th...
	(c) the airline fails in some other way to comply with the conditions prescribed in this Agreement.
	2. Unless immediate cancellation of a permit, suspension of rights or imposition of the condition...
	Article 5. Application of national laws and regulations
	1. The laws and regulations applicable in the territory of a Contracting Party to the entry and d...
	2. The laws and regulations applicable in the territory of a Contracting Party to the entry, stay...
	Article 6. Airport fees
	Fees and other payments for the use of each airport, including its facilities and any technical a...
	Article 7. Direct transit
	Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party that ...
	Article 8. Principles of operation of agreed services
	1. Each Contracting Party shall provide the designated airlines of both Contracting Parties fair ...
	2. In operating the agreed services, the designated airline of one Contracting Party shall take i...
	3. The capacity provided in the agreed services by the designated airlines of the Contracting Par...
	4. The air services provided by a designated airline under this Agreement must conform to general...
	(a) the needs for transportation between the countries of origin and destination;
	(b) the needs for transportation of the area through which the airline passes;
	(c) the needs for through airline operations.
	Article 9. Tariffs
	1. The tariffs charged for any agreed service shall be fixed at a reasonable level, due regard be...
	2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed by the de...
	3. The tariffs agreed in accordance with paragraph 2 of this article shall be submitted for appro...
	4. If neither of the aeronautical authorities of the Contracting Parties has objected to the prop...
	5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this article or if, within the ...
	6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted to them u...
	7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall remain in forc...
	Article 10. Flight schedules
	1. The designated airline of each Contracting Party shall, no later than 30 (thirty) days prior t...
	2. Any subsequent changes to the approved schedule of a designated airline must be submitted for ...
	Article 11. Exemption from customs duties and other fees
	1. Aircraft operated on agreed services by the designated airline of a Contracting Party, togethe...
	2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and fees, with the exception ...
	(a) aircraft stores taken aboard in the territory of one Contracting Party that are within the li...
	(b) spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the maintenance or repai...
	(c) fuel and lubricants intended for use by an aircraft operated on agreed services by the design...
	3. The items and equipment referred to in paragraph 2 of this article may be required to be kept ...
	4. The regular equipment, spare parts and stores aboard an aircraft operated on agreed services b...
	5. Items necessary for the operation of agreed services by the designated airline of one Contract...
	6. Motor vehicles, electronic ticketing and communications equipment and the spare parts for such...
	Article 12. Transfer of revenue
	1. Settlements between the designated airlines shall be made in accordance with the prevailing ag...
	2. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Contracting Party the r...
	3. Such a transfer must be made in accordance with the provisions of an agreement that governs th...
	Article 13. Exemption from double taxation
	Revenue that accrues to the designated airline of one Contracting Party in the territory of the o...
	Article 14. Commercial activity
	1. In order to ensure the operation of agreed services, the designated airline of one of the Cont...
	2. The designated airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Part...
	3. If matters relating to commercial activity by the designated airlines of one Contracting Party...
	Article 15. Recognition of certifications and certificates
	1. Certifications of airworthiness and of competency, as well as certificates that are issued or ...
	2. Each Contracting Party reserves the right, for flights over its own territory, to refuse to re...
	Article 16. Aviation safety
	1. In accordance with their rights and obligations arising from international law, the Contractin...
	2. The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with all necessary assistance ...
	3. The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions on aviation safety and the...
	4. Each Contracting Party shall agree that the other Contracting Party may require aircraft opera...
	5. In the event of an incident or the threat of an incident connected with the unlawful seizure o...
	6. If either of the Contracting Parties has sufficient reason to believe that the other Contracti...
	Article 17. Consultations
	In order to ensure close cooperation in all matters relating to the implementation of this Agreem...
	Article 18. Statistical information
	The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply the aeronautical authorities o...
	Article 19. Settlement of disputes
	1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement or its A...
	2. If the Contracting Parties cannot reach agreement through negotiations, the dispute may, at th...
	3. The Board of Arbitration shall take its decision by a majority of votes, and the Contracting P...
	4. If one Contracting Party fails to implement the decisions of the Board of Arbitration in accor...
	5. Each Contracting Party shall pay the expenses and fees of its arbitrator. The third arbitrator...
	Article 20. Modifications and additions
	If either Contracting Party proposes a modification of any provision of this Agreement or its Ann...
	Article 21. Registration with the International Civil Aviation Organization
	This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviati...
	Article 22. Denunciation of the Agreement
	Either of the Contracting Parties may at any time give notice through the diplomatic channel to t...
	Article 23. Duration and entry into force
	1. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years. Unless one of the Contracting Parties...
	2. This Agreement shall enter into force with the exchange of diplomatic notes informing each Con...
	Done at Vilnius on 7 June 1995, in two original copies, each in the Lithuanian, Uzbek and Russian...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:

	ANNEX
	ANNEX
	1. The airline designated by the Government of the Republic of Lithuania shall be entitled to ope...
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	2. The airline designated by the Government of the Republic of Uzbekistan shall be entitled to op...
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	3. Specific points in the territories of the Contracting Parties shall be determined by agreement...
	4. Intermediate points and points outside Lithuania and Uzbekistan shall be determined by agreeme...
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la signature ...
	Désireux de renforcer et de développer leur coopération en matière de transport aérien,
	Souhaitant conclure un accord aux fins d'établir des services aériens entre les territoires des d...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier. Définitions
	1. Aux fins du présent Accord:
	a) Les mots "autorités aéronautiques" s'entendent, dans le cas de la République de Lituanie, du M...
	b) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative à l'aviation civile internationale...
	c) Les mots "entreprise de transports aériens désignée" s'entendent de l'entreprise de transports...
	d) Les mots "territoire", "service aérien", "service aérien international", "entreprise de transp...
	e) Le terme "les tarifs" s'entend des tarifs fixés pour le transport des passagers, des bagages, ...
	f) Le terme "capacité", appliqué à un aéronef, s'entend de la charge commerciale de l'aéronef sur...
	g) Le terme "capacité", appliqué aux lignes convenues, s'entend de la capacité des aéronefs affec...
	2. L'Annexe au présent Accord en fait partie intégrante.
	Article 2. Octroi des droits
	1. Chacune des Parties contractantes octroie à l'autre Partie contractante les droits prévus par ...
	2. L'entreprise de services aériens désignée par chacune des Parties contractantes jouira, lors d...
	a) effectuer le survol du territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
	b) effectuer des escales à des fins non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contract...
	c) effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points indiqués ...
	d) effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points indiqués ...
	3. Rien dans le présent Accord ne pourra être considéré comme octroyant à l'entreprise de service...
	Article 3. Désignation et octroi des autorisations d'exploitation
	1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner une entreprise de services aériens afin d...
	2. Dès réception d'une telle notification, l'autre Partie contractante, conformément aux paragrap...
	3. Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent, avant d'accorder l'aut...
	4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation visées au...
	5. L'entreprise de transports aériens désignée, ayant reçu l'autorisation mentionnée dans le prés...
	6. Chaque Partie contractante aura le droit de rappeler l'entreprise de transports aériens désign...
	Article 4. Révocation de l'autorisation et suspension des droits
	1. Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation ou de suspen...
	a) Dans tous les cas où elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propriété et le co...
	b) Dans le cas où cette entreprise de transports aériens ne respecte pas les lois et règlements d...
	c) Lorsque l'entreprise de transports aériens ne se conforme pas, d'une quelconque manière, aux c...
	2. À moins qu'une révocation de l'autorisation ou une suspension des droits ou encore l'impositio...
	Article 5. Application des lois et règlements nationaux
	1. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'entrée sur son territoir...
	2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'arrivée, le séjour et le...
	Article 6. Taxes aéroportuaires
	Les taxes et autres redevances pour l'utilisation de chaque aéroport, y compris ses infrastructur...
	Article 7. Transit direct
	Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct à travers le territoire de l'une...
	Article 8. Principes d'exploitation des services convenus
	1. Chaque Partie contractante procure aux entreprises de transports aériens désignées des deux Pa...
	2. Dans l'exercice des services convenus, l'entreprise de transports aériens désignée de l'une de...
	3. La capacité offerte par les entreprises de transports aériens des Parties contractantes pour l...
	4. Les transports effectués par une entreprise de transports aériens désignée en vertu du présent...
	a) des besoins des transports entre les pays dans lesquels commencent et dans lesquels finissent ...
	b) des besoins des transports en fonction de la région traversée par une ligne aérienne;
	c) des besoins des transports en transit.
	Article 9. Tarifs
	1. Les tarifs perçus pour tout service convenu doivent être fixés à des taux raisonnables, compte...
	2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent, si possible, être fixés de commun...
	3. Les tarifs convenus conformément au paragraphe 2 du présent article seront soumis à l'approbat...
	4. Si les autorités aéronautiques d'aucune des Parties contractantes n'ont manifesté leur désacco...
	5. Si un tarif ne peut être fixé conformément au paragraphe 2 du présent article ou si, au cours ...
	6. Si les autorités aéronautiques ne parviennent pas à un accord au sujet de l'approbation d'un q...
	7. Les tarifs fixés conformément aux dispositions du présent article restent en vigueur jusqu'à l...
	Article 10. Horaire des vols
	1. L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes est tenue de ...
	2. Toute modification ultérieure dans l'horaire approuvé d'une entreprise de transports aériens d...
	Article 11. Exonération des taxes douanières et autres redevances
	1. Les aéronefs exploités sur les services convenus par l'entreprise de transports aériens désign...
	2. Seront également exonérés de ces taxes, droits et redevances, à l'exception des redevances cor...
	a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une des Parties contractantes dans de...
	b) Les pièces de rechange importées sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'e...
	c) Les carburants et lubrifiants destinés à l'avitaillement des aéronefs exploités sur les servic...
	3. Les matériels et fournitures visés au paragraphe 2 du présent article peuvent, sur demande, êt...
	4. Les équipements normaux, les pièces de rechange et autres fournitures de bord se trouvant à bo...
	5. Les matériels indispensables à l'exploitation des services convenus par une entreprise de tran...
	6. Les véhicules automobiles, l'équipement électronique destiné à la réservation et à la transmis...
	Article 12. Transfert des recettes
	1. Les règlements entre les entreprises de transports aériens désignées auront lieu conformément ...
	2. Chacune des Parties contractantes accorde à l'entreprise de transports aériens désignée de l'a...
	3. Un tel transfert doit avoir lieu conformément aux dispositions d'un accord régissant les relat...
	Article 13. Exonération de la double imposition
	Les recettes obtenues de l'exploitation des services convenus par l'entreprise de transports aéri...
	Article 14. Activité commerciale
	1. Le droit d'ouvrir sur le territoire de l'autre Partie contractante sa représentation comprenan...
	2. L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes aura le droit...
	Article 15. Reconnaissance des licences et certificats
	1. Les licences d'aptitude à effectuer des vols et les licences de qualification de vols, ainsi q...
	2. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de ne pas reconnaître la validité, pour ...
	Article 16. Sécurité aérienne
	1. Conformément à leurs droits et obligations découlant du droit international, les Parties contr...
	2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement sur demande toute l'assistance nécessaire p...
	3. Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions relatives à la sécurité de l'...
	4. Chaque Partie contractante convient que l'autre Partie contractante peut exiger desdits exploi...
	5. En cas d'incident ou de risque d'incident lié à la capture illicite d'aéronefs civils ou d'aut...
	6. Si l'une quelconque des Parties contractantes dispose de raisons suffisantes pour estimer que ...
	Article 17. Organisation de consultations
	Afin d'assurer une étroite coopération sur toutes les questions liées à l'exécution du présent Ac...
	Article 18. Transmission de données statistiques
	Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes, à la demande des autorités aérona...
	Article 19. Règlement des différends
	1. Au cas où un différend surgit au sujet de l'interprétation du présent Accord ou de son Annexe,...
	2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à une entente par voie de négociations, le dif...
	3. Le tribunal arbitral se prononce à la majorité des voix et les Parties contractantes s'engagen...
	4. Si l'une des Parties contractantes n'observe pas la sentence arbitrale conformément au paragra...
	5. Chaque Partie contractante prend à sa charge la totalité des dépenses et honoraires de son arb...
	Article 20. Modifications et amendements
	Si l'une des Parties contractantes propose de modifier les conditions du présent Accord ou de son...
	Article 21. Enregistrement auprès de l'OACI
	Le présent Accord et tout amendement s'y rapportant seront enregistrés auprès de l'Organisation d...
	Article 22. Dénonciation
	Chaque Partie contractante peut à tout moment notifier à l'autre Partie contractante par la voie ...
	Article 23. Durée et entrée en vigueur
	1. Le présent Accord demeure en vigueur pendant cinq (5) ans. Si aucune des Parties contractantes...
	2. Le présent Accord entrera en vigueur dès que les Parties contractantes se seront échangé les n...
	Fait à Vilnius le 7 juin 1995, en deux exemplaires authentiques, chacun en langue lituanienne, ou...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :

	ANNEXE
	ANNEXE
	1. L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de la République de Lituanie a...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Point de départ
	Points intermédiaires
	Point de destination
	Points situés au-delà d´Ouzbékistan


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Point en Lituanie
	Points en Ouzbékistan





	2. L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan...
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	3. Les points de départ et de destination sur les territoires respectifs des Parties contractante...
	4. Les points intermédiaires et les points situés au-delà des limites de la République de Lituani...
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	[Translation - Traduction]
	Border agreement between the united arab emirates and the Sultanate of Oman relating to the bound...
	Border agreement between the united arab emirates and the Sultanate of Oman relating to the bound...
	Border agreement between the united arab emirates and the Sultanate of Oman relating to the bound...
	His Highness Sheikh Zayed Bin Sultan Al Nahayan, President of the United Arab Emirates, and His M...
	Proceeding from the deep historic and fraternal bonds linking their two fraternal countries and p...
	On the basis of the two agreements signed in A.H. 1378 and A.H. 1379 and of the official records ...
	The record signed between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman on 2 August 1976;
	The record signed between the United Arab Emirates and Sultanate of Oman on 12 September 1979;
	The letters exchanged on 25 September 1979 and 8 January 1980 between the Minister of State for F...
	The letters exchanged between the Head of the Office of the President of the United Arab Emirates...
	The aerial photograph signed by the Head of the Office of the President of the United Arab Emirat...
	The record of the Agreement signed between the Head of the Office of the President of the United ...
	The letters exchanged between the Head of the Office of the President on 23 January 1991, and the...
	The record of the Agreement signed between the Minister for Internal Affairs of the United Arab E...
	In conformity with the relations of good-neighbourliness existing between their two countries, an...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The boundary line separating the territory of the United Arab Emirates and the territory of the S...
	Article 2
	The Parties undertake to take all necessary measures to protect the markers of the boundary line ...
	Article 3
	The boundary line exclusion zones between the Parties shall be defined as follows:
	1. The exclusion zone shall extend on either side of the boundary line to a distance of 50 (fifty...
	2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 of this article, the exclusion zone from principa...
	3. Apart from excluded facilities, sources and channels of irrigation canals, and existing offici...
	Article 4
	1. Apart from military facilities established on a temporary basis to deal with states of emergen...
	2. Nothing in paragraph 1 of this article shall prejudice or affect in any way existing military ...
	Article 5
	Excluded facilities in the boundary line exclusion zones shall be identified and regulated in acc...
	Article 6
	Sources and channels of irrigation canals, and water resources crossing over the boundary line sp...
	Article 7
	1. The boundary line specified in article 1 of this Agreement shall be indicated on 15 (fifteen) ...
	2. Pending completion of the preparation of the maps specified in paragraph 1 of this article, th...
	3. The maps specified in paragraph 1 of this article shall be the definitive maps of the boundary...
	4. In the event of any discrepancy between the coordinates of the principal and subsidiary border...
	Article 8
	1. Either Party, in coordination with the other, may, within the boundary exclusion zone located ...
	2. In the event of the discovery of joint natural resources lying across the boundary line, the P...
	Article 9
	The Parties shall establish frontier authorities in each of their countries the functions of whic...
	Article 10
	The Parties undertake to cooperate and coordinate their action in the area of environmental prote...
	Article 11
	Without prejudice to the course of the boundary line specified in article 1 of this Agreement, th...
	Article 12
	This Agreement is drawn up in two original copies in the Arabic language, one copy thereof being ...
	Article 13
	This Agreement shall be ratified in accordance with the procedures established in each of the two...
	Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, equivalent to 1 May A.D. 1999.
	President of the United Arab Emirates,
	Zayed Bin Sultan Al Nahayan
	Sultan of Oman,
	Qaboos Bin Said

	Annex 1 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman, conce...
	Annex 1 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman, conce...
	The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Sultanate of Oman,
	In implementation of article 9 of the Border Agreement between them, signed in the city of Suhar ...
	Desiring to facilitate communications and coordinate and regulate the frontier authorities betwee...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	For the purposes of this annex, the boundary line exclusion zone shall be the zone specified in a...
	Article 2
	1. Each of the Parties shall appoint the frontier authorities set forth hereunder in order to eff...
	(a) Head of the higher-level frontier authorities
	For the United Arab Emirates:
	The Minister for Internal Affairs;
	For the Sultanate of Oman:
	The Minister for Internal Affairs.
	(b) Head of the first-level frontier authorities
	For the United Arab Emirates:
	The Director of the Intelligence Service and Military Security;
	For the Sultanate of Oman:
	The Assistant Inspector General of Police and Customs Operations.
	2. The frontier authorities shall be entitled to appoint a number of members representing the com...
	3. The frontier authorities mentioned in paragraph 1 of this article may be changed or other auth...
	Article 3
	Within one month of the entry into force of this annex, the Parties shall notify each other, thro...
	Article 4
	The frontier authorities in each country shall have the following functions in the exclusion zones:
	1. To return boundary markers that have been removed, damaged or moved out of position to their o...
	2. At least once a year, to inspect the boundary markers and verify their condition whenever nece...
	3. To agree on the method for periodic maintenance of the boundary markers.
	4. To cooperate in combating the crimes of looting and spoliation, and smuggling and cross-border...
	5. To exchange information in the event of natural or man-made disasters in the vicinity of the b...
	6. To exchange information concerning livestock epidemics or diseases, or agricultural pests.
	7. To establish machinery for the competent authorities in both countries to deal with any traffi...
	8. To express an opinion concerning the establishment of joint frontier posts.
	Article 5
	Without prejudice to the sovereignty of each Party in its own territory, the frontier authorities...
	1. To look into instances in which boundary markers or their appurtenances are interfered with, d...
	2. To take the necessary measures to prevent the occurrence of plundering, spoliation, smuggling ...
	3. To take the necessary measures to preclude the commission of crimes, smuggling and infiltratio...
	4. To take preventive measures against the spread of livestock epidemics or diseases or of agricu...
	5. To take the necessary measures to prevent the hunting of land animals and birds.
	6. To investigate all violations and incidents specified in this article and to take legal action...
	Article 6
	The frontier authorities of each country may seek the assistance of such experts, technicians and...
	Article 7
	1 The members of the frontier authorities, the members of the subcommittees and the experts, tech...
	2. Necessary assistance shall be provided to the persons referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 8
	The frontier authorities may, by prior agreement, undertake the joint on-site investigation in th...
	Article 9
	The frontier authorities of the two Parties shall, by common accord, designate points for meeting...
	Article 10
	The necessary facilities shall be accorded to the members of the frontier authorities and of the ...
	Article 11
	1. The frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (a), of this an...
	2. The frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (b), of this an...
	Article 12
	This annex shall remain in force for a three-year period with effect from the date of the entry i...
	Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999.
	For the Government of the United Arab Emirates:
	Minister for Internal Affairs
	For the Government of the Sultanate of Oman:
	Minister for Internal Affairs

	Annex 2 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman concer...
	Annex 2 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman concer...
	The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Sultanate of Oman,
	In implementation of article 5 of the Border Agreement signed between them at Suhar on 15 Muharra...
	Desiring to identify and regulate the excluded facilities located in the exclusion zone of the bo...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The five facilities specified in article 2 of this annex shall be excluded from the exclusion zon...
	Article 2
	Sadd al-Shiwayb, Uqaydat plantation, Uhah plantation and the plantations situated east of Arad an...
	Article 3
	The limits of the facilities specified in article 2 of this annex, part of which is situated insi...
	Article 4
	No change in the nature of the use that is made of the facilities specified in article 2 of this ...
	Article 5
	Should any reduction be effected in the limits of those excluded facilities, such that the limits...
	Article 6
	This annex shall be effective from the date of entry into force of the Agreement.
	Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999.
	For the Government of the United Arab Emirates:
	Minister for Internal Affairs
	For the Government of the Sultanate of Oman:
	Minister for Internal Affairs
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	[Translation - Traduction]
	Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman concernant la limite entr...
	Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman concernant la limite entr...
	Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman concernant la limite entr...
	S.A. le cheikh Zayed Bin Sultan Al Nahayan, chef de l'État des Émirats arabes unis, et S.M. le su...
	Considérant les liens historiques et fraternels étroits qui unissent leurs deux pays et leurs peu...
	Compte tenu des deux accords conclus en 1378 et en 1379 de l'hégire, des documents officiels et d...
	Le document signé le 2 août 1976 par les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman;
	Le document signé le 12 septembre 1979 par les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman;
	Les lettres échangées le 25 septembre 1979 et le 8 janvier 1980 entre le Ministre d'État aux affa...
	Les lettres échangées le 13 avril 1982 et le 9 mai 1982 entre le chef de cabinet du Président des...
	La photographie aérienne signée le 11 octobre 1983 par le chef de cabinet du Président des Émirat...
	Le document de l'Accord conclu le 26 janvier 1987 entre le chef de cabinet du Président des Émira...
	Les lettres échangées entre le chef de cabinet du Président le 23 janvier 1991 et le chef d'état-...
	Le document de l'Accord conclu le 23 avril 1994 entre le Ministre de l'intérieur des Émirats arab...
	Conformément aux relations de bon voisinage existant entre leurs deux pays, en vue de resserrer l...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Le tracé de la frontière qui sépare le territoire des Émirats arabes unis du territoire du Sultan...
	Article 2
	Les Parties s'engagent à prendre toutes les mesures requises pour protéger les bornes marquant le...
	Article 3
	Les zones d'exclusion de la ligne de démarcation séparant les Parties sont définies comme suit :
	1. La zone d'exclusion s'étend de part et d'autre de la ligne de démarcation à une distance de 50...
	2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1 du présent article, la zone d'exclusion à partir du ...
	3. À l'exception des installations, sources, chenaux et canaux d'irrigation ainsi que des points ...
	Article 4
	1. Hormis les installations militaires édifiées à titre temporaire pour faire face aux situations...
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne peut exercer de préjudice ou d'influe...
	Article 5
	Les installations exclues situées dans les zones d'exclusion le long du tracé de la frontière ser...
	Article 6
	Les sources et les chenaux des canaux d'irrigation ainsi que les ressources aquatiques qui franch...
	Article 7
	1. Le tracé de la frontière défini à l'article premier du présent Accord sera indiqué sur 15 (qui...
	2. Dans l'attente de la réalisation des cartes visées au paragraphe ci-dessus, le tracé de la fro...
	3. Les cartes visées au paragraphe 1 du présent article sont les cartes définitives du tracé de l...
	4. En cas de discordance entre les coordonnées des points frontières principaux et accessoires te...
	Article 8
	1. Chacune des Parties peut, en concertation avec l'autre Partie, procéder dans la zone frontaliè...
	2. En cas de découverte de ressources naturelles conjointes situées à cheval sur le tracé de la f...
	Article 9
	Les Parties institueront dans chacun de leurs pays des autorités frontières dont les fonctions se...
	Article 10
	Les Parties s'engagent à coopérer et à coordonner, dans le domaine de la protection de l'environn...
	Article 11
	Sans préjudice du tracé de la ligne de démarcation visée à l'article premier du présent Accord, l...
	Article 12
	Le présent Accord est établi en deux originaux en langue arabe, dont un est conservé par chaque P...
	Article 13
	Le présent Accord sera ratifié conformément aux procédures définies dans chacun des deux pays et ...
	Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après. J.-C.
	Le Président des Émirats arabes unis,
	Zayed Bin Sultan Al Nahayan
	Le Sultan d'Oman,
	Qaboos Bin Said

	Annexe 1 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman, concernant ...
	Annexe 1 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman, concernant ...
	Le Gouvernement des Émirats arabes unis et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,
	En vertu de l'article 9 de l'Accord de frontière conclu entre eux à Suhar, le 15 Muharram 1420 de...
	Soucieux de faciliter les communications, de coordonner et réglementer les autorités frontalières...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Aux fins de la présente annexe, la zone d'exclusion le long du tracé de la frontière est la zone ...
	Article 2
	1. Chacune des Parties désigne les autorités frontalières ci-dessous aux fins de l'application de...
	a) Chef des autorités frontalières au niveau supérieur
	Pour les Émirats arabes unis :
	Le Ministre de l'intérieur;
	Pour le Sultanat d'Oman :
	Le Ministre de l'intérieur.
	b) Chef des autorités frontalières au premier niveau
	Pour les Émirats arabes unis :
	Le directeur du Service du renseignement et de la sûreté militaire;
	Pour le Sultanat d'Oman :
	L'inspecteur général adjoint de la police et des opérations douanières.
	2. Les autorités frontalières ont le droit de désigner un certain nombre de membres représentant ...
	3. Les autorités frontalières visées au paragraphe 1 du présent article peuvent être modifiées ou...
	Article 3
	Dans le mois de l'entrée en vigueur de la présente annexe, les Parties se communiquent mutuelleme...
	Article 4
	Les autorités frontalières dans chaque pays auront les fonctions suivantes dans les zones d'exclu...
	1. Replacer à leur position initiale, conformément à la liste des coordonnées annexées à l'Accord...
	2. Une fois par an au moins, inspecter les bornes frontières et, le cas échéant, vérifier leur état.
	3. Convenir de la méthode d'entretien périodique des bornes frontières.
	4. Coopérer dans la lutte contre les délits de pillage et de spoliation ainsi que contre les acti...
	5. Échanger des informations en cas de catastrophes naturelles ou dues à l'action de l'homme à pr...
	6. Échanger des informations au sujet des épizooties ou maladies du bétail ou des parasites de l'...
	7. Mettre en place les dispositifs permettant aux autorités compétentes des deux pays de faire fa...
	8. Exprimer un avis au sujet de la mise en place de postes frontières conjoints.
	Article 5
	Sans préjudice de la souveraineté de chacune des Parties sur son territoire propre, les autorités...
	1. Examiner les cas d'atteintes, de destructions ou de tirs dirigés contre les bornes frontières ...
	2. Prendre les mesures qui s'imposent pour prévenir les activités de pillage, de spoliation, de c...
	3. Prendre les mesures requises pour empêcher la commission par des personnes de délits, d'actes ...
	4. Prendre des mesures préventives contre la propagation vers le territoire de l'autre Partie des...
	5. Prendre les mesures requises pour empêcher la chasse aux animaux et aux oiseaux terrestres.
	6. Enquêter sur toutes les violations et incidents visés au présent article et poursuivre en just...
	Article 6
	Les autorités frontalières de chaque pays peuvent demander l'aide des experts, techniciens et tém...
	Article 7
	1. Sous réserve de l'accord des autorités frontalières de l'autre Partie, les membres des autorit...
	2. L'aide nécessaire sera fournie aux personnes visées au paragraphe 1 du présent article pendant...
	Article 8
	Les autorités frontalières peuvent, moyennant accord préalable, procéder à l'enquête conjointe su...
	Article 9
	Les autorités frontalières des deux Parties désigneront d'un commun accord des points pour les ré...
	Article 10
	Les facilités requises seront accordées aux membres des autorités frontalières et des sous- commi...
	Article 11
	1. Les autorités frontalières visées à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 de la présente ...
	2. Avec l'approbation des deux Parties, les autorités frontalières visées à l'alinéa b) du paragr...
	Article 12
	La présente annexe restera en vigueur pendant une période de trois ans prenant effet à la date de...
	Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C.
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Le Ministre de l'intérieur
	Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
	Le Ministre de l'intérieur


	Annexe 2 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman relative à l...
	Annexe 2 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman relative à l...
	Le Gouvernement des Émirats arabes unis et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,
	En vertu de l'article 5 de l'Accord de frontière conclu entre eux à Suhar, le 15 Muharram 1420 de...
	Désireux de déterminer et de réglementer les installations exclues situées dans la zone d'exclusi...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier
	Les cinq installations visées à l'article 2 de la présente annexe sont exclues de la zone d'exclu...
	Article 2
	Sadd al-Shiwayb, la plantation d'Uqaydat, la plantation d'Uhah et les plantations situées à l'est...
	Article 3
	Les limites des installations visées à l'article 2 de la présente annexe, situées en partie à l'i...
	Article 4
	Aucune modification de la nature de l'usage qui est fait des installations visées à l'article 2 d...
	Article 5
	Si une réduction des limites de ces installations exclues est opérée de telle sorte que ces limit...
	Article 6
	La présente annexe entrera en vigueur à la date de l'entrée en vigueur de l'Accord.
	Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C.
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Le Ministre de l'intérieur
	Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
	Le Ministre de l'intérieur







